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PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION DU PRODUIT/

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. EN Hanger* 8. EN Vertical Support*
FR Cintre* FR Support vertical*
DE Kleiderbiigel* DE Senkrechte Unterlage*
2. EN Steam Head 9. EN Fabric Brush
FR Téte vapeur FR Brosse pour tissu
DE Dampfdiise DE Stoffbiirste
3. EN SteamHose 10. EN Hanger & clips*
FR Cordon vapeur FR Cintre 4 pantalons*
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Dampfschlauch

Adjustable poles
Pole ajustable
Verstellbare Stange

ON / OFF Button
Bouton ON/OFF
EIN-/AUS-Drehknopf

Removable Water tank
Réservoir amovible
Abnehmbarer
Wasserbehélter

Draining Cap
De-calc ouverture
Entkalkungsoffnung

Hosenbigel*

* EN Depending on model / FR Dépend du modele / DE Je nach Modell



1. ASSEMBLY / ASSEMBLAGE / MONTAGE
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Insert the pole in the housing untill
you hear a "click"

Insérez le tube dans le boitier jusqu’a
ce que vous entendiez un clic.

Stecken Sie die Stange in den Behdlter, bis
diese horbar einrastet.

Open the three pole locks.

Ouvrez les trois attaches du tube.

Offnen Sie die drei Befestigungen der
Stange.

Extend the pole fully.
Etirez entiérement le tube.

Ziehen Sie die Stange vollstandig aus.

Close the three locks.

Fermez les trois attaches du tube.

SchlieBen Sie die drei Befestigungen der
Stange.



Fully insert the hanger vertically
on top of the pole and lock it.

Inserez completement le cintre
verticalement en haut du tube

et verrouillez le.

Stecken Sie den Kleiderbiigel senkrecht
bis zum Anschlag oben auf die Stange und
verriegeln Sie ihn.

Position the steam head on its craddle.

Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Legen Sie die Dampfduse auf ihre
Halterung.

Insert the steam hose, and lock it, by
screwing until hearing a "click".
Insérer le cordon vapeur, puis
verouillez le en vissant jusqu'a
entendre un "clic".

Dampf-Schlauch einfiihren und
befestigen durch Eindrehen befestigen,
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Add the vertical support and the hanger.

Ajoutez le support vertical amovible
etle cintre.

bis er mit einem horbaren ,Klick” einrastet.
Hangen Sie die abnehmbare senkrechte
Unterlage und den Hosenbiigel ein.

EINEIRE]

*EN Depending on model / FR Dépend du modeéle /
DE Je nach Modell



@ Unwind the support and fix it, by
adjusting the tension with the
dedicated hook and lock it.

Deroulez le support et attachez-le,
en réglant la tension avec I'accroche
prévu a cet effet. Puis verrouillez.

Halterung entrollen und durch Anpassen
der Spannung mithilfe des entsprechenden

Hakens befestigen und verriegeln.

2, BEFORE USE / AVANT L'UTILISATION /
VOR DEM GEBRAUCH

Remove the water tank.

Retirez le réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Wasserbehilter ab.

Remove the cap then fill in the water tank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Stopsel ab und fiillen
Sie den Behdlter mit Wasser.
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Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

Vissez compléetement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.
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Schrauben Sie den Stopsel des
Behalters gut zu und setzen Sie den
Behalter wieder in das Gerét ein.

*FR Dépend du modeéle / EN Depending on model




Add the clothe of your choice on the
hanger.

Ajoutez le vétement de votre choix sur
le cintre.

Héangen Sie Ihr Kleidungssttick auf den
Kleiderbugel.

ENEAE

3. ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ZUBEHOR

Accessories must be settled when appliance is cold and not
running.

Les accessoires doivent étre installés lorsque l'appareil est
froid et n'est pas en fonctionnement.

Zur Montage der Zubehdrteile muss das Gerat kalt und
ausgeschaltet sein.

@ The fabric brush opens the weaves
of the fabrics for better steam
penetration.

La brosse a tissu ouvre le tissage des
tissus pour une meilleure pénétration
de la vapeur.

Die Stoffbirste 6ffnet das Gewebe,
damit der Dampf besser eindringt.

]



4. USE/ UTILISATION / GEBRAUCH

B EE BEE BEE

= 3] (=]

The appliance must remainin a
horizontal position on the floor.
L'appareil doit rester posé
horizontalement sur le sol.

Das Gerat muss in einer waagerechten
Position auf dem Boden bleiben.

Plug in the appliance.

Branchez l'appareil.

SchlieBBen Sie das Gerat an die
Steckdose an.

Turn the On/Off Button, in order to
switch on the appliance. Then, adjust
steam output by turning the button.
Tourner le bouton ON/OFF afin
d'allumer l'appareil, et régler sur

le débit vapeur approprié.

Schalten Sie das Gerat mit dem EIN-/
AUS-Drehknopf ein und regeln Sie den
Dampfstrom nach Bedarf.

After 45 seconds approximately, steam
will come out.

Apres environ 45 secondes, la vapeur
sera émise.

Nach etwa 45 Sekunden wird der
Dampf erzeugt.
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For optimal use, pass the steam jets on
your garment from top to bottom.

Pour une utilisation optimale, passez
les jets de vapeur sur votre vétement
de haut en bas.

Flhren Sie flr optimale Ergebnisse
den Dampfstrahl von oben nach unten
Uber Ihr Kleidungsstick.

Never steam directly on people.

Ne dirigez jamais la vapeur
directement vers des personnes.

Richten Sie den Dampf nie direkt auf
Personen.

5. DURING USE / DURANT LUTILISATION /
WAHREND DES GEBRAUCHS
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If steam is not coming out anymore,
this can be due to low water level in
tank.

Sile flux de vapeur s'arréte, cela est
probablement du au fait que le niveau
d'eau dans le réservoir est insuffisant.
Falls der Dampfstrom versiegt, ist
wahrscheinlich der Wasserstand im
Behélter zu niedrig.
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Turn the on/off button to the "OFF"
positioning, in order to switch off the
appliance.

Tourner le bouton ON/OFF jusqu'a la
position OFF, afin d'éteindre I'appareil.

Drehen Sie den EIN-/AUS-Drehknopf
auf AUS, um das Gerat auszuschalten.

Unplug, then remove the water tank.

Débranchez 'appareil, et retirez le
réservoir d'eau.

Stecker aus der Steckdose ziehen,
dann den Wassertank entfernen.

Remove the cap then fill in the water
tank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Stopsel ab und fillen
Sie den Behélter mit Wasser.

Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

Vissez compléetement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Schrauben Sie den Stopsel des
Behalters gut zu und setzen Sie den
Behalter wieder in das Gerét ein.



@ Turn the On/Off Button, in order to
switch on the appliance. Then, adjust

steam output by turning the button.

Tourner le bouton ON/OFF afin

d'allumer I'appareil, et régler sur

le débit vapeur approprié.

Schalten Sie das Gerat mit dem EIN-/

AUS-Drehknopf ein und regeln Sie den

Dampfstrom nach Bedarf.

6. AFTER USE / APRES LUTILISATION /
NACH GEBRAUCH

Turn the on/off button to the "OFF"
positioning, in order to switch off the
appliance.
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Tourner le bouton ON/OFF jusqu'a la
position OFF, afin d'éteindre I'appareil.

Drehen Sie den EIN-/AUS-Drehknopf
auf AUS, um das Gerat auszuschalten.

Unplug the appliance.
Débranchez I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geréts.

Remove the water tank.

Retirez le réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Wasserbehélter ab.

EllEIE]
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Unscrew the cap and then empty the
water tank completely in a sink.

Dévissez le bouchon puis videz
complétement le réservoir d'eau dans
un évier.

Schrauben Sie den Stopsel ab und
entleeren Sie das Wasser vollstandig
aus dem Behalter.

Screw back the cap and place the
water tank back to its appliance.
Revissez le bouchon du réservoir et
replacez le réservoir dans l'appareil.

Schrauben Sie den Stopsel des
Behélters wieder zu und setzen Sie
den Behdlter in das Gerat ein.

Roll up the power cord and place it on
its hook.

Enroulez le cable d'alimentation et
placez-le sur son crochet.

Wickeln Sie das Netzkabel auf und
hangen Sie es auf seinen Haken.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Attendez une heure pour votre
appareil refroidisse avant de le ranger.
Lassen Sie das Gerat vor dem
Aufraumen eine Stunde lang
abkuhlen.



7. DESCALING PROCEDURE / PROCEDURE
DE DETARTRAGE / ENTKALKEN

To apply every 6 months or in case of performance decrease.

A appliquer tous les 6 mois ou en cas de diminution de
la performance.

Alle 6 Monate oder bei Riickgang der Leistung durchfiihren.

WARNING! Wait for an hour that
appliance completely cools down.

AVERTISSEMENT ! Attendez une
heure afin que l'appareil refroidisse
completement.

WARNUNG! Lassen Sie das Gerét eine
Stunde lang vollstandig abkuhlen.
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Remove the steam head from the
cradle, unlock & collapse the pole.
Retirez la téte vapeur du support,
déverrouillez, et retractez le tube.
Dampfkopfaus dem Trager

entfernen, Stange verriegeln
und zusammenschieben.

EXREINE

Remove the water tank.

Retirez le réservoir d'eau.

EXREIE

Nehmen Sie den Wasserbehélter ab.

(2]
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Fill in 0.5L(litre) of water in the
appliance tank inlet.

Versez 0,5 L(litre) d'eau dans I'orifice
du réservoir de l'appareil.

Gief3en Sie 0,5 Liter Wasser in die
Offnung des Geratebehilters.

Shake Gently the appliance to remove
the main particles.

Secouez doucement I'appareil pour
retirer les particules principales.

Schiitteln Sie das Gerat vorsichtig, um
groBere Ruckstande zu entfernen.

Place the appliance over a sink &
unscrew the «Anti calc» cap by turning
it anti clockwise.

Placez I'appareil au-dessus d'un
lavabo et dévissez le capuchon « anti
calcaire » en le tournant dans le sens
antihoraire.

Halten Sie das Gerét tber das
Spilbecken und schrauben Sie den
Entkalkungsstopsel gegen den
Uhrzeigersinn ab.

@ Be careful , water might be hot.

Attention, |'eau peut étre chaude.

Bitte Vorsicht walten lassen, das Wasser konnte heil3 sein.
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Vertically tilt the appliance to empty
mix in a sink.

Inclinez I'appareil verticalement pour
vider le mélange dans un évier.

Kippen Sie das Gerat und giel3en Sie
die Mischung ins Spulbecken.

Unlock the pole, uncollapse, lock.

Déverrouillez le tube, étirez-le et
verrouillez-le.

Die Stange l6sen, ausziehen,
verriegeln.

Position the steam head on its craddle.

Positionnez la téte vapeur sur son
support.

Legen Sie die Dampfduse auf ihre
Halterung.

Remove the cap then fill in the water
tank.

Retirez le bouchon puis remplissez le
réservoir d'eau.

Nehmen Sie den Stopsel ab und fiillen
Sie den Behalter mit Wasser.

(4]
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Fully screw the water tank cap and
insert tank back in appliance.

Vissez compléetement le bouchon du
réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans l'appareil.

Schrauben Sie den Stopsel des
Behalters gut zu und setzen Sie den
Behélter wieder in das Gerét ein.

Plug in the appliance.

Branchez I'appareil.

Schlief3en Sie das Gerat an die
Steckdose an.

Let the appliance run until water tank
is emptied completely.

Laissez l'appareil fonctionner jusqu'a
ce que le réservoir d'eau se vide
complétement.

Lassen Sie das Gerat solange laufen,
bis der Wasserbehdlter leer ist.



8. CLEANING/ NETTOYAGE / REINIGUNG
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Wait an hour for complete cool down.

Attendez une heure afin que I'appareil
refroidisse completement.

Lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
vollstandig abkihlen.

Only use a sponge with water to clean
the base.

Utilisez une éponge uniquement avec
de I'eau pour nettoyer la base.

Reinigen Sie den Behélter lediglich mit
Wasser und einem Schwamm.

Only use a sponge with water to clean
the steam head.

Utilisez une éponge uniquement avec
de 'eau pour nettoyer la téte vapeur.
Reinigen Sie die Dampfdiise lediglich
mit Wasser und einem Schwamm.

Never use detergents when cleaning
your appliance.

N'utilisez jamais de détergents pour
nettoyer votre appareil.

Verwenden Sie zur Reinigung lhres
Gerats keinerlei Reinigungsmittel.



EXRETE
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Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais l'appareil
directement au-dessus d'un évier.

Spulen oder reinigen Sie das Gerat nie
direkt unter dem Wasserstrahl.

Never wash or rince the steam head
directly over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais la téte
vapeur directement au-dessus d'un
évier.

Spulen oder reinigen Sie die
Dampfdse nie direkt unter dem
Wasserstrahl.



ONMWCAHNE U3AENUA / ONUC BUPOBY / BESCHRIJVING VAN HET
PRODUCT/

1. RU

UK
NL

Bewanka* 7.
Biwanka*
Kleerhanger*

MapoBas ronoska
MapoBa ronoska 8.
Stoomkop

MapoBoi wnaHr
Maposuii wnaHr 9.
Stoomslang

Perynupyemble CTONKN
PerynboBaHi CTiikn
Verstelbare paal

10.

Mepekniouatenb
KHonKa »nBneHHa
ON/OFF knop

CbemHbIl pe3epsyap AnA
BOZbl

3HiIMHUWI pe3epByap Ana
BOAU

Afneembaar reservoir

RU

UK
NL

RU
UK
NL

RU
UK
NL

RU
UK
NL

KpblLwKa CIMBHOrO
oTBepcTuA
KpuLika 31MBHOro oTBOPY

Ontkalkingsopening

BepTtukanbHasa onopa*
BepTtukanbHa onopa*
Verticale steun*

LLleTka ana TkaHm
LiTka ana TKaHUHN
Stofborstel

Bewanka c 3axkumamun*
Biwanka i3 3aTnckavuamm®
Kleerhanger voor broeken*

* RU B 3aBucumoctu ot mogenu / * UK 3anexxro siag mogeni / NL Afhankelijk van het model



1. CBOPKA / 36UPAHHA / MONTAGE

BcTaBbTe CTOVIKy B OCHOBaHWe A0 LWenyka.

BcTaBTe CTillKy B OCHOBY [0 K/laLlaHHs.

Duw de buis in de behuizing totdat u
een klik hoort.

OTKpoiTe Tpu drKcaTopa CTONKN.
Binkpuiite Tpu dikcaTtopa CTilKu.

Open de drie klemmen op de buis.

MONHOCTbIO BbIABUHbBTE CTONKY.
[OBHICTIO BUCYHbTE CTilKY.

Trek de buis volledig uit.

3akpoiiTe Tpn PpukcaTtopa.

3akpuinTe Tpu dikcatopu.
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Sluit de drie klemmen op de buis.
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MoNHOCTbIO BCTaBbTe Bellanky
BEePTMKasbHO B BEPXHIOKO YaCTb CTOWKM 1
3admKcnpyiiTe.

MoBHicTIo BCTaBTe Bilanky
BEPTUKaSIbHO Y BEPXHIO YaCTUHY CTilKn
Ta 3adikcywTe ii.

Stop de kleerhanger verticaal in

de bovenkant van de buis en zet
vervolgens vast.

MomecTute MapoBylo royIoBKY Ha
AepXKaTenb.

MomicTiTb NapoBy ronoBKy Ha TpMMau.

Bevestig de stoomkop aan de steun.

BcTaBbTe napoBoWi WnaHr 1 3aduKcupyiite
€ero, 3aKpyTuB A0 LenyKa.

BcTtaBTe naposwii WwnaHr i 3adikcyinte
1100, 3arBUHYYIOUN O KNaLaHHsA.
Breng de stoomslang aan en draai vast
totdat een "klik" wordt gehoord.

YctaHoBUTE BE€PTUKaNbHY0 onopy n
BeLlanky.

[opaiiTe BepTrKanbHy ornopy Ta
BilLIANKY.

Breng de verticale steun en de
kleerhanger voor broeken aan.

*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / * UK 3anexHo sig mogeni /
NL Afhankelijk van het model
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BbiTAHWTE onopy 1 3aduKcnpyiite ee
HVKHUIA Kpaid, OTPerynnmpoBaB HaTsxkeHue
C MOMOLLBIO CreLnanbHOro KproKa.

@ BuTarHiTe onopy i 3adikcyiiTe il HUXHIR
Kpawn, BigperyntoBaBLUN HATAr 3a
[0MOMOrOt0 CrieLiianbHOro rauka.

@ Trek de steun uit en zet vast door de
spanning met de specifieke haak aan te
passen en het vervolgens te vergrendelen.

2.NEPE UCTONb30BAHUEM / NEPEA
MEPLLWM BUKOPUCTAHHAM /VOOR GEBRUIK

V3Bnekute pesepsyap Assi BOAbI.

3HimiTb pe3epByap 414 BOAN.

Verwijder het waterreservoir.

OTKpONTE KPbILWKY 11 3aNonHUTe
pe3epByap BOJO.

BigkpuiiTe KpULLKY i 3aNOBHITb
pe3epByap Ans BOAM.

Haal de dop af en vul het
waterreservoir.

MonHocTblo 3aKpyTUTE KPbILWIKY
pesepByapa AJ1f BOAbl 11 yCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B YCTPOICTBO.
MOBHICTIO 3aKPYTiTb KPULLKY
pesepByapa A/19 BOAU Ta BCTaHOBITb
pesepByap Hasaj y npunag.

Draai de dop volledig vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.
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*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / * UK 3anexHo sig mogeni /
NL Afhankelijk van het model




MoBecbTe ogeXxay Ha BeLLasnkKy.

lNoBicbTe oAAr Ha BilLaNKy.

Breng het gewenste kledingstuk aan
op de kleerhanger.
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3. MPUHADNIEXXHOCTH / AKCECYAPH /
ACCESSOIRES

YcTaHOBKa NpUHaAIEXKHOCTEN JOMKHA BbIMOHATLCA TOJIbKO
Ha oCTbIBLLEe 1 HepaboTalolliee YCTPONCTBO.

AKcecyapyn HeOOXiAHO BCTaHOBNIOBATY, KONV NPUNag
XONOAHWUW i He NpaLjloE.

Installeer de accessoires alleen wanneer het apparaat koud
en niet in werking is.

LleTka Ans TKaHW pa3aBuraeT HUTK
TKaHW 4191 NyULLEro NPOHUKHOBEHNA
napa.

LLliTKa 419 TKaHVHW PO3CYBA€E HUTKN

TKaHWH Ana Kpaworo NpoHNKHeHHA

@ napwu.
m

De stofborstel opent de weefsels voor
een betere indringing van de stoom.

2]



4. NCN0NMb30BAHUE /
BUKOPUCTAHHA / GEBRUIK
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YCTPOWCTBO JOMKHO OCTAaBaTbCA B
rOPM30HTaIbHOM MOMOXKEHWU Ha NOJY.
Mpunag Mae 3anuwatucs y
rOpM30HTasIbHOMY MOJNOXKeHHI Ha
nignosi.

Het apparaat moet horizontaal op de
vloer blijven staan.

MopKkniounTe yCTPOMNCTBO K
SNEKTPOCETN.

YBIMKHITb Npunag y po3eTky.

Steek de stekker in het stopcontact.

MoBepHUTe NepeksoyaTenb, YToObI
BKJIIOUMTb YCTPONCTBO. 3aTeM BbibepuTe
C NoMOLLbIO MepeKtoyaTensa MOLWHOCTb
napoBOWi CTPyMW.

o6 yBiMKHY TV Npunag, NoBepHiTb
nepemnKay BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS.
MoTim BigperyntonTe nogayy napw,
NMoBEPHYBLUN NepemmKay.

Draai de ON/OFF knop om het apparaat
in te schakelen en stel het gewenste
stoomdebiet in.

MpunbnusnTenbHo Yepes 45 CeKyHp,
YCTPOWCTBO HaYHeT reHeprpoBaTh nap.
MpunbnusHo yepes 45 ceKyHA NPUCTPIN
noyHe reHepatiito napu.

De stoom wordt na circa 45 seconden
vrijgegeven.



[ins onTuManbHOro pesynbsrata
obpabatbiBaiiTe ogexay CTpyeii napa
CBEPXY BHU3.

[ins onTuManbHOro pesynsTaty
06p0ob6iTb CTPyMEHeM napu oaAr
3BEPXY BHU3.

Voor het beste resultaat, breng de
stoom van boven naar onder op uw
kledingstuk aan.

Hukorpa He HanpasnAawTe CTPyto Napa
Ha nioaen.

Hikonu He BignaptonTe opar
6e3nocepeaHbOo Ha NoasX.

Richt de stoom nooit rechtstreeks naar
personen.
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5.B0 BPEMA UCNONb30BAHNA /
M YACBUKOPUCTAHHA / TLIDENS
GEBRUIK

Ecnu yctpoiicTBo nepecTano
reHeprpoBaTh nap, MPUUNHOW
MO>eT ObITb HU3KUIA ypOBEHb BOAbI B
pesepByape.

@ AKLLO reHepaLis napw 3ynmHunacs,
MPUYMHOIO MOXe BYTN H3bKNIA PiBeHb
BOAW B pe3epByapi.

@ Als er niet langer stoom wordt
vrijgegeven, is dit over het algemeen te
wijten aan het feit dat er zich te weinig
water in het reservoir bevindt.
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lNoBepHuTe Nnepeknioyatenb B
nonoxeHue «OFF», uTobbl BbIKNIOUNTD
YCTPOWCTBO.

LLlo6 BUMKHYTV Npunag, NoBepHiTb
nepemvikay BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA B
nonoxeHHsa «OFF».

Draai de ON/OFF knop naar de stand
OFF om het apparaat uit te schakelen.

OTKnloYnTe YCTPOMCTBO OT
3M1eKTPOCETN U CHUMUTE pe3epByap
onA BOAbl.

BigkntouiTb npunag Bif po3eTky, a
noTiM 3HIMiTb pe3epByap Ana BOAW.
Haal de stekker uit het stopcontact en
verwijder vervolgens het waterreservoir.

OTKpoOITe KPbILIKY 1 3aMnosiH1Te
pe3epByap BoAoMN.

BifKpuiiTe KpULLKY i 3aMoBHITb
pesepBsyap AnA BOAW.

Haal de dop af en vul het
waterreservoir.

MonHOCTbIO 3aKPYTUTE KPbILLIKY
pe3epByapa AJA BOAbI 1 yCTaHOBUTE
pe3epByap 06paTHO B YCTPOMCTBO.
[MOBHICTIO 3aKPYTiTb KPULLKY
pe3epByapa AnA BOAW Ta BCTAHOBITb
pesepByap Hasaj y npunag.

Draai de dop volledig vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.



MoBepHUTe NepeksoyaTesib, YToObI
BKJIIOUMTb YCTPOWCTBO. 3aTeM Bbibepute
C MOMOLLbIO MepeKoyaTens MOLWHOCTb
napoBoW CTPYW.

LLlo6 yBiMKHY TV Npunag, noBepHiTb
nepemuikay BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS.
MoTim Bigperynionte nogayy napw,
NOBEPHYBLUMN NepemmKay.

Draai de ON/OFF knop om het apparaat
in te schakelen en stel het gewenste
stoomdebiet in.

6. MOCIE UCMONb30BAHUA / MICNA
BUKOPUCTAHHA / NA GEBRUIK
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MNoBepHUTe NepeknioyaTenb B
nonoxeHune «OFF», yTo6bl BbIKNIOUYNTb
YCTPOWCTBO.

LLlo6 BUMKHY TN Npwnag, NoBepHiTb
nepemunkay BBiMKHEHHA/BUMKHEHHA B
nonoxeHHa «OFF».

Draai de ON/OFF knop naar de stand
OFF om het apparaat uit te schakelen.

OTKnloYnTe YCTPONCTBO OT
SNEKTPOCETU.

BigkntouiTb npunag Big mepexi.

Haal de stekker uit het stopcontact.

M3BneknTe pesepByap 414 BOAbI.
Buiamitb pesepByap ons soau.

Verwijder het waterreservoir.
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OTKPYTUTE KPbILIKY Y MOIHOCTHIO
BblfIENTE BOAY M3 pe3epByapa B
PaKOBUHY.

BiaKpyTiTb KpULLKY, @ NOTiM NOBHICTIO
CMOPOXHIiTb pe3epByap ANA BOAN.

Schroef de dop los en leeg het
waterreservoir boven een gootsteen.

3aKpyTrTe KPbILIKY 1 yCTaHOBUTE
pe3sepByap 06paTHO B YCTPOWCTBO.
3aKpyTiTb KPULLIKY 1 BCTAHOBITb
pesepByap [14 BOAV Ha3aj y npunaj,.

Draai de dop vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.

CmorTaliTe Kabenb NUTaHWA 1 NOBeCbTe
€ro Ha KPK4oK.

3moTaiiTe Kabernb XNBNEeHHs i NoBicbTe
NOro Ha rayok.

Rol het snoer op en maak het vast aan
de haak.

Mpexpe yem ybpatb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHVe, NOAoXKANTE OAMH Yac,
YTOObI OHO OCTBINIO.

Mepepn Tvm, AK Nprbpati Npunagy
MicUe 36epiraHHs, 3aueKalnTe NPOTArom
rOAIMHW, NMOKW NPWNaj He OXOJoHe.

Wacht één uur zodat het apparaat
voldoende is afgekoeld voordat u het
opbergt.



7. TIPOLLEAYPA OYUCTKIW OT HAKMMIN
/TIPOLLEAYPA BUAANEHHA HAKUNY /
ONTKALKINGSPROCEDURE

MprmeHArTe gaHHyio NpoLeaypy Kaxable 6 MecALEeB v B
crlyyae CHUXKEHMA pabourix XapakTeprCTHK YCTPOWCTBA.
3acTocoByiiTe Ljlo NpoLeAypy KOXHi 6 Micauis abo B pasi
noripLweHHA poboTu npunagy.

Elke 6 maanden uitvoeren of zodra de prestaties afnemen.

MPEOYNPEXAEHWE! MopoxanTte oanH
Yac, YTobObl YCTPOMCTBO NOMHOCTHIO
OCTbINoO.

MOMEPEOMEHHA! 3auekarite
NPOTArOM roAvHKW, AOKM Npunag
NMOBHICTIO He OXOJOHE.
WAARSCHUWING! Wacht één uur zodat
het apparaat volledig is afgekoeld.

CHUMWTE NapoBYIO FONOBKY C
nofCTaBKM, 3aTeM pa3bnokupyiiTte n
CIIOXUWTE CTOWKY.

3HiMiTb NapoBY rofoOBKY 3 MifCTaBKU,
pO36OKyIiTE Ta CKNafiTh CTIKY.

Haal de stoomkop af van de houder.
Maak de paal los en duw de delen in
elkaar.

M3BnekuTe pesepsyap Ana Boabl.
3HimMiTb pe3epByap And BOAK.

Verwijder het waterreservoir.
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3aneiite 0,5 1 BoAbl BO BXOAHOE
oTBepCTMe pe3epByapa.

Hanwuiite 0,5 n Bogn y BXigHUA OTBip
pe3epByapa npwnagy.

Giet 0,5 L(liter) in de opening van het
reservoir.

AKKypaTHO NOTpACHTE YCTPOWCTBO,
4TOGbI YAANNTD KPYMHbIE YacTHLbI
HaKkunu.

Ob6epeXxxHo CcTpyCiTb Npunag, Wwob
BUAANNUTI KPYTHI YaCTKM.

Schud het apparaat lichtjes om de
kalkresten los te maken.

[omecTnTe YCTPOMCTBO Haf
PaKOBMHOW 1 OTKPYTUTE KPbILIKY
OTBEPCTUA ANA yAaNeHUA N3BECTKOBbIX
OT/IOXKEHMI MPOTUB YaCOBOW CTPENKU.

MomicTiTb Nprnag Hag PakoBUHOIO
i BIAKPYTiTb KPULLKY OTBOPY

LNA BUANEHHA HaKnMy NpoTu
roAVHHVKOBOI CTPINKM.

Breng het apparaat boven een

gootsteen en schroef de “antikalk” dop
tegen de klok in los.

BynbTe 0CTOPOXHbI, BOAA MOXET ObITb rOpAYEN.
@ BynbTe 06epexHi, Boga Mmoxke 6yTu rapsyoio.

@ Opgelet, het water kan heet zijn.
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HaknoHwnTe ycTpPOMCTBO BEPTUKaNbHO,
YTOObI ClINTb CMECH B PAKOBUHY.

BepTrKkanbHO HaxuAiTb Npunag, Wwob
BUJIUTU CYMiLLl Y PaKOBUHY.

Kantel het apparaat verticaal om het
mengsel in de gootsteen af te voeren.

Pa36nokupyiite CTONKY, BblABUHbTE €€
1 CHOBa 3aboKnpyiTe.

Po36nokyiiTe CTiliKy, BUCYHbTe i,
3adikcynTe.

Maak de paal los, trek de delen
omhoog en zet vast.

MomecTuTe NapoBYylto rosIoBKY Ha
Aepxartenb.

MomicTiTb NapoBy ronosky Ha ii
Tpumau.

Bevestig de stoomkop aan de steun.

OTKpONTe KPbILWKY 11 3aNOonHUTe
pe3sepByap BOAOW.

3HiMITb KPWLLKY i 3aMOBHITb pe3epByap
nA BOAW.

Haal de dop af en vul het
waterreservoir.
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MonHOCTbIO 3aKPYTUTE KPbILLIKY
pesepByapa AN BOfbl 1 yCTaHOBUTE
pe3sepByap 06paTHO B YCTPONCTBO.
MOBHICTIO 3arBUHTITb KPULLKY
pesepByapa [/19 BOAU Ta MOMICTiTb
pesepByap Hasaj y npunag.

Draai de dop volledig vast en breng het
reservoir opnieuw aan in het apparaat.

MopkntioynTe yCTPOWMCTBO K
SNEKTPOCETU.

YBIMKHITb Nprnag y po3eTky.

Steek de stekker in het stopcontact.

[aviTe ycTpoicTBy nopaboTaTb, Noka
pe3epByap AN1A BOAbl NONHOCTbIO He
onycTeer.

3anuiuTe Npuag NpauoBaTyi, AOKM
pesepByap fJ19 BOAU HE CMOPOXKHUTLCA
MOBHICTIO.

Laat het apparaat ingeschakeld totdat
het waterreservoir volledig leeg is.



8. OYUCTKA / OYULLEHHA / REINIGING
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MofoxanTe oauH Yac, uTobbl
YCTPOWCTBO OCTHINO.

3aueKariTe rogMHy 0 MOBHOTO
OXOMNOMMKEHHS.

Wacht één uur zodat het apparaat
volledig is afgekoeld.

[N OYNCTKM OCHOBaHUA UCMONb3YITE
TOMbKO BRAXHYIO ry6Ky.

BrKopucTOBYITE TiNbKK Fy6KY 3 BOLOMO,
o6 OUNCTUTY OCHOBY.

Maak het voetstuk alleen schoon met
een spons en water.

[lnA 04NCTKM NapoBOW roNoBKM
UCMONb3yiiTe TONbKO BRAXKHYI0 ryoKy.

BrKopuCTOBYITE TiNbKK ry6Ky 3 BOLOIO,
06 OUMCTUTMN MAPOBY FONOBKY.

Maak de stoomkop alleen schoon met
een spons en water.

Hukorpa He I/ICI'IOJ1b3yI2Te ANA OUYNCTKU
yCTpOIhCTBa MowLume cpeacTea.

Hikonu He BUKOpUCTOBYITE MUIOUI
3acobu ANA OunLLEeHHA npunagy.

Maak uw apparaat nooit schoon met
een reinigingsmiddel.
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Hukorpa He MoWiTe yCTPONCTBO
HernocpefCcTBEHHO B PAKOBUHE.
Hikonu He MuiiTe 1 He NpoMuBariTe
npunag 6esnocepeHbo Hap
PaKoBMHOO.

Was of spoel het apparaat nooit
rechtstreeks boven een gootsteen.

Hukoraa He moliTe NapoByto rONOBKY
HenocpeacTBEHHO B PaKOBUHeE.

Hikonu He MunTe 1 He NpomuBalTe
napoBy ronoBKy 6e3nocepeAHbo Hag
paKoBMHOIO.

Was of spoel de stoomkop nooit
rechtstreeks boven een gootsteen.



TUOTEKUVAUS / PRODUKTBESKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVNING

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell

Ripustin* 8.
Henger*
Héngare*

Hoyrypaa 9.
Damphode
Anghuvud

Hoyryletku 10.

Dampslange
Angslang

Saadettavat tangot
Justerbare stolper
Justerbara stanger

Virtapainike
Pa/av-knapp
Pa/Av-knapp

Irrotettava vesisdilio
Avtakbar vanntank
Avtagbar vattenbehallare

Tyhjennyskorkki
Dreneringshette
Dréneringslock

Pystysuora tuki*
Vertikal stotte®
Vertikalt stod*

Tekstiiliharja
Stoffbarste
Tygborste

Ripustin ja pidikkeet*
Stoffbarste
Hangare och klammor*



1. KOKOAMINEN / MONTERING /
MONTERING

Tyonnd tanko koteloon, kunnes kuulet

"klik"-d@nen

Sett stangen inn i huset til du herer et
«klikk»

Satti stangen i inskarningen tills du
hor ett "klick"

Avaa kolme tangon lukkoa.
Apne de tre stanglasene.

Oppna de tre stdnglasen.

Veda tanko tayteen pituuteen.
Trekk ut stangen helt.

Forlang stangen helt.

Sulje kolme lukkoa.
Lukk de tre lasene.

Stang igen de tre lasen.
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Tydnna ripustin pystysuoraan tankoon
ja lukitse se.

Sett hengeren helt inn, vertikalt gverst

pa stangen, og las den.

Satt i hangaren helt och vertikalt pa
toppen av stangen och las.

Aseta hoyrypaa paikalleen.

Sett damphodet pa holderen.

Placera anghuvudet i dess vagga.

Aseta hoyryletku ja lukitse se
kaantamalla, kunnes kuuluu "klik”-aani.

Sett inn dampslangen og las den ved a
skru den til du hgrer et «klikk».

Satt i angslangen och las den genom
att skruva tills du hor ett "klick".

Lisaa pystysuora tuki ja ripustin.
Sett pa den vertikale stgtten og
hengeren.

Lagg till det vertikala stodet och
hangaren.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell /
SV Beroende pa modell
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Kierra tuki auki ja kiinnita se, saada
kireys koukun avulla ja lukitse tuki.
Trekk av stotten og fest den ved a
justere spenningen med den dedikerte
kroken og lase den.

Koppla av stodet och fixera det genom
att justera spanningen med den
tillagnade haken och las det.

2. ENNEN KAYTTOA / FOR BRUK / INNAN
ANVANDNING
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Irrota vesiséilio.
Fjern vanntanken.

Ta ut vattenbehallaren.

Irrota korkki ja tayta vesisailio.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sailio paikalleen laitteeseen.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell /
SV Beroende pa modell



@ Ripusta haluamasi vaate ripustimeen.

Sett pa stoffet du velger pa hengeren.

@ Placera valfritt plagg pa héangaren.

3. LISKVARUSTEET / TILBEHOR /
TILLBEHOR

Lisavarusteet on kiinnitettava, kun laite on jaahtynyt eika ole
paalla.

Tilbeher skal settes ned nar produktet er kaldt, og ikke i bruk.

Tillsatserna maste vara pa plats nar apparaten ar kall och inte
i drift.

Tekstiiliharja avaa kankaiden kuidut,
jotta hoyry padsee vaikuttamaan
paremmin.

Tekstilbarsten apner stoffets vev for
bedre dampinntrenging.

Tygborsten 6ppnar tygvavnaden for
battre angpenetration.
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4. KAYTTO/ BRUK / ANVANDNING

Laitteen on oltava lattialla
vaakasuorassa.

Apparatet ma veere i horisontal stilling
pa gulvet.

Apparaten maste forbli i horisontellt
ldge pa golvet.

Yhdistd pistoke pistorasiaan.

Sett inn produktet.

Anslut apparaten till ett eluttag.

Kytke laite paalle kaantamalla
virtapainiketta. Saada sitten hoyryntulo
kaantamalla painiketta.

Vri pa av/pa-knappen for a sla

pa apparatet. Deretter justeres
dampmengden ved a skru pa knappen.
Vrid pa Av/Pa-knappen for att

sdtta pa apparaten. Justera sedan
angutmatningen genom att vrida pa
knappen.

Hoyrya alkaa tulla noin 45 sekunnin
kuluttua.

Etter omtrent 45 sekunder, kommer det
damp ut.

Efter cirka 45 sekunder kommer det ut
anga.
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Parhaimman tuloksen saat, kun
kasittelet hoyrysuuttimilla koko
vaatteen ylhaalta alas asti.

For dampdysene over plagget, fra
overst til nederst.
@\ For optimal anvandning, kor

angstralarna fran ovre till nedre delen
av dina plagg.

Ala kohdista héyrya suoraan ihmisiin.

Aldri rett damp direkte mot personer.

Anga aldrig direkt pa en person.

5. KAYTON AIKANA / UNDER BRUK /
UNDER ANVANDNING

@ Jos hoyrya ei enda tule, vesisailiossa

saattaa olla liian vahan vetta.

Hvis det ikke kommer ut mer damp,
kan dette vaere pa grunn av lavt niva i
vanntanken.

@ Om det inte langre kommer

nagon anga kan det bero pa att
vattenbehallarens niva &r lag.
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Kaanna virtapainike "OFF"-asentoon
laitteen kytkemiseksi pois paalta.

Vri av/pé-knappen til <OFF»-stilling for
asla av apparatet.

Vrid av/pa-knappen till laget "AV" for
att stdnga av apparaten.

Irrota pistoke pistorasiasta ja irrota sen
jalkeen vesisdilio.

Trekk ut kontakten, og fjern
vanntanken.

Koppla ur och ta sedan ut
vattenbehallaren.

Irrota korkki ja tayta vesisailio.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.

Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sailio paikalleen laitteeseen.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.



[E‘ Kytke laite paalle kdantamalla
virtapainiketta. Saada sitten hoyryntulo

kaantamalla painiketta.

Vri péa av/pa-knappen for a sla

pa apparatet. Deretter justeres

dampmengden ved & skru pa knappen.

Vrid pa Av/Pa-knappen for att

sdtta pa apparaten. Justera sedan

angutmatningen genom att vrida pa

.. kpa n.
6. KAYTON JALKEEN / ETTER BRUK /
EFTER ANVANDNING

Kaanna virtapainike "OFF"-asentoon
laitteen kytkemiseksi pois paalta.

2] 3]
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Vri av/pa-knappen til «OFF»-stilling for
asla av apparatet.

Vrid av/pa-knappen till laget "AV" for
att stdnga av apparaten.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
Koble fra produktet.

Dra ut apparatens stromkontakt.

Irrota vesisailio.
Fjern vanntanken.

Ta ut vattenbehallaren.

2Bz [EEE (g
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Kierra korkki auki ja tyhjenna vesisailio
pesualtaaseen.

Skru av lokket og tem deretter
vanntanken helt i en vask.

Skruva upp locket och tém sedan ut
alltinnehall i vattenbehéllaren i vasken.

Kierra korkki kiinni ja aseta vesisailio
takaisin laitteeseen.

Skru pa lokket og sett vanntanken
tilbake pa apparatet.

Skruva pa locket igen och placera
tillbaka vattenbehallaren i apparaten.

Kierra virtajohto koukun ymparille.

Rull opp stremledningen og heng den
pa kroken.

Rulla ihop stromkabeln och placera
den pa sin hake.

Odota laitteen jaahtymista tunti ennen
sen sdilytykseen laittamista.

Vent i en time pa at apparatet avkjoles
for du setter det i lagring.

Lat apparaten svalna i minst en timme
innan den stélls undan for forvaring.



7. KALKINPOISTOMENETTELY
/ AVKALKINGSPROSEDYRE /
AVKALKNINGSPROCESS

Tehtava 6 kuukauden valein ja silloin, jos suoritusteho
heikkenee.

Brukes hver 6. maned eller i ved ytelsesnedgang.

Bor utforas var sjatte manad eller nér prestandan forsamras.

VAROITUS! Odota tunti, kunnes laite on
taysin jadhtynyt.

ADVARSEL! Vent i en time pa at

apparatet avkjgles helt.

VARNING! Vénta i en timme tills
apparaten har svalnat helt.

Irrota hdyrypaa paikaltaan, vapauta
tangon lukitus ja paina tanko kokoon.

Ta damphodet av holderen, |as opp og
sla sammen stolpen.

Ta bort anghuvudet fran vaggan, las
upp och féll ihop stangen.

Irrota vesisdilio.
Fjern vanntanken.

Ta ut vattenbehallaren.
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Taytd 0,5 | (litraa) vettd laitteen sailion
tuloaukkoon.

Fyll 0,5 liter vann i inntaket til tanken
pa produktet.

Fyll pa 0,5 liter vatten i behallarens
inlopp.

Ravistele laitetta varovasti
likahiukkasten irrottamiseksi.

Rist forsiktig pa apparatet for a fierne
de storste partiklene.

Skaka apparaten forsiktigt for att ta
bort huvuddelarna.

Laita laite pesualtaan paalle ja kierra
"kalkinpoistokorkki” auki kaantamalla
sitd vastapaivaan.

Plasser apparatet over vasken og skru
av «Antikalk»-hetten ved a skru den
mot klokken.

Placera apparaten 6ver en vask och
skruva upp «Antikalk»-locket genom
att vrida det motsols.

@ Ole varovainen, vesi voi olla kuumaa.

Veer forsiktig, vannet kan vaere varmt.

@ Var forsiktig, vattnet kan vara hett.
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Kallista laitetta ja tyhjenna seos
pesualtaaseen.

Vipp produktet vertikalt for a temme
blandingen ut i vasken.

Luta apparaten vertikalt for att tomma
ut blandningen i en vask.

Vapauta tangon lukitus, veda tanko
ylos, lukitse.

Las opp stolpen, sla ut, Ias.

Las upp stangen, fall ut, I3s.

Aseta hoyrypaa paikalleen.

Sett damphodet pa holderen.

Placera anghuvudet i dess vagga.

Irrota korkki ja tayta vesisailio.

Ta av lokket og fyll deretter
vannbeholderen.

Ta bort locket och fyll sedan pa
vattenbehallaren.
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Kierra korkki kunnolla kiinni ja aseta
sailio paikalleen laitteeseen.

Skru vanntanklokket helt pa, og sett
tanken tilbake i produktet.

Skruva tillbaka locket for
vattenbehallaren helt och montera
tillbaka vattenbehallare i apparaten.

Yhdista pistoke pistorasiaan.

Sett inn produktet.

Anslut apparaten till ett eluttag.

Anna laitteen kdydd, kunnes sdilio
tyhjenee kokonaan.

La apparatet kjgre til vanntanken
tommes helt.

Lat apparaten koras tills
vattenbehallaren ar helt tom.



8. PUHDISTAMINEN / RENGJ@RING /
RENGORING

(A
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Odota jadhtymista tunti.

Vent en time pa fullstendig nedkjgling.

Vénta en timme tills apparaten svalnat
helt.

Kayta jalustan puhdistamiseen vain
sientd ja vetta.

Basen skal bare rengjeres med en
fuktig svamp.

Anvénd endast en svamp och vatten
for att rengora basenheten.

Kayta hoyrypaan puhdistamiseen vain
sientd ja vetta.

Damphodet skal bare rengjeres med
en fuktig svamp.

Anvand endast en svamp och vatten
for att rengéra danghuvudet.

Al3 kdyta puhdistusaineita laitteen
puhdistamiseen.

Bruk aldri vaskemidler nar du rengjer
apparatet.

Anvand aldrig rengoringsmedel vid
rengoring av denna apparat.
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Al3 pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Diska eller skolj aldrig apparaten direkt
over en vask.

Ala pese tai huuhtele héyrypaata
suoraan pesualtaan paalla.

Damphodet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Diska eller skolj aldrig anghuvudet
direkt dver en vask.



POPIS VYROBKU / URUN ACIKLAMASI / PRODUKTBESKRIVELSE

Raminko* 8.
Aski*
Bajle*

Naparovaci hlava 9.
Buhar Bashgi
Dampmundstykke

Parni hadice 10.

Buhar Hortumu
Dampslange

Teleskopické tyce
Ayarlanabilir Borular
Justerbar ror

Hlavni vypina¢
Acma/Kapatma Diugmesi
Teend/sluk-knap

Odnimatelnd nadrz na vodu
Cikarilabilir Su Haznesi
Aftagelig vandbeholder

Vypoustéci uzavér
Tahliye Bashigi
Aftapningshaette

Vertikalni podpora*
Dikey Destek*
Lodret stotte *

Latkovy kartac
Kumas Firgasi
Stofbarste

Raminko a klipy*
Aski ve klips*
Bojle og klemmer*

*(ZV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhaengig af model



1. MONTAZ / KURULUM / SAMLING
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Vlozte ty¢ do pouzdra, dokud
neuslysite kliknuti.

Sapi "tik" sesi duyana kadar delige
sokun.

Stik reret i kabinettet, indtil du harer
et "klik".

Otevrete tii tycové zamky.
Sapta bulunan 3 adet kilidi agin.

Abn de tre 13se pa roret.

Uplné vytahnéte ty¢.
Sapl tamamen uzatin.

Traek roret helt ud.

Zavrete tii tycové zamky.
3 kilidi kapayin.

Las de tre lase.



Zcela nasunte raminko vertikalné na
horni ¢ast tyce a zajistéte ho.

Askiyi sapin Ustline dik olarak takin ve
kilitleyin.

Seet bojlen lodret i for oven pa reret og
Ias den fast.
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Umistéte naparovaci hlavu do jeji
kolébky.

Buhar bashgini askinin yatagina
yerlestirin.

EINEIREY

Seet dampmundstykket pa holderen.

Vlozte parni hadici a zajistéte ji
Sroubovanim, dokud neuslysite
kliknuti.

Buhar hortumunu takin ve “tik” sesi
duyana kadar cevirerek yerine kilitleyin.
Seet dampslangen i, og las den fast ved
at skrue den, indtil du harer et "klik".

EIETE
N

Pridejte vertikdlni podporu a raminko.

Dikey destek ve askiyi ekleyin.

Tilfgj den lodrette stgtte og bgjlen.

EINEIREY

*(ZV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak /
DA Afhzengig af model

B



Odvirite podpéru, upevnéte
nastavenim pnuti pomoci ur¢eného
héacku a zajistéte ji.

Destegi acin, kancasi ile gerginligi
ayarlayarak sabitleyin ve yerine
kilitleyin.

Rul stgtten ud, og fastger den ved
at justere spaendingen med den
tilhgrende krog og las den fast.

2. PRED POUZITiM! / KULLANMADAN
ONCE / INDEN BRUG
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Vyjméte nadrz na vodu.

Su haznesini cikarin.

Tag vandbeholderen af.

Sundejte uzavér a pak naplnte nadrzku
na vodu.

Bashidi ¢ikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

EIENE]
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Uplné za$roubujte uzavér nadrze na
vodu a vlozte nadrz zpét do pristroje.
Su haznesinin kapagini dondurerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Skrue heette pa vandbeholderen igen,
og put den tilbgae i apparatet.

EIRENE]
N

*(ZV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak /
DA Afhzengig af model




Povéste obleceni podle vaseho vybéru
na vésak.

Askiya dilediginiz giysiyi asin.

HIENS

Haeng det onskede tgj pa bajlen.

3. PRISLUSENSTVi / AKSESUARLAR /
TILBEHOR

Prislusenstvi se musi montovat, kdyz je spotrebic studeny a
nebézi.

Aksesuarlar cihaz soguk ve calismaz halde oldugunda
yerlestirilmelidirler.

Tilbehgr ma kun saettes pa, nar apparatet er koldt og ikke

Latkovy karta¢ otevira vazby tkaniny
pro lepsi proniknuti pary.

Kumas fircasi buharin daha iyi niifuz
etmesi i¢in kumasin dokusunu acar.

Stofbgrsten abner veevningen pa
stoffet, da dampen bedre kan treenge

igennem.
()



4. POUZITI / KULLANIM / BRUG
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N

=B R HEE BEER

-

Pfistroj musi zGstat ve vodorovné
poloze na podlaze.

Cihaz yerde yatay pozisyonda
kalmaldir.

Apparatet skal forblive i vandret stilling
pa gulvet.

Zapojte spotrebi¢ do zasuvky.

Cihazi prize takin.

Tilslut apparatet.

Zarizeni zapnéte otocenim hlavniho
vypinace. Poté nastavte vystup pary
otacenim knofliku.

Cihazi agmak icin Acma/Kapatma
Dugmesini cevirin. Ardindan, diigmeyi
cevirerek buhar ¢ikisini ayarlayin.
Teend pa teend/sluk-knappen, for at
teende for apparatet. Indstil derefter
dampstyrken, ved at dreje knappen.

Priblizné po 45 sekundach za¢ne para
vychézet.

Yaklasik 45 saniye sonra buhar
cikacaktir.

Der kommer damp ud efter ca. 45
sekunder.



Pro optimalni vyuziti nechte proudit
paru po vasem odévu seshora dold.

Optimum kullanim icin buhar jetlerini
giysilerinize yukaridan asagi dogru
tutun.

For optimal brug, skal du fgre
dampdyserne pa tgjet fra oven og
nedad.

h

Nikdy nemifte paru pfimo na lidi.
Asla dogrudan insanlarin lizerine buhar

tutmayin.

Du ma aldrig dampe direkte pa andre
personer.

EIENR

5. BEHEM POUZIVANi / KULLANIM
ESNASINDA / UNDER BRUG

Pokud para déle nevychazi, mize to
byt zplsobeno nizkou hladinou vody
v nadrzi.

Artik buhar ¢ikmiyorsa, bu haznedeki
su seviyesinin distik olmasindan
kaynaklanabilir.

Hvis dampen holder op med at komme
ud, er der muligvis ikke ret meget vand

tilbage i vandbeholderen.
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Zafizeni vypnéte otocenim hlavniho
vypinace do polohy,OFF” (VYP).

Cihazi kapatmak icin Acma/Kapatma
Dugmesini “KAPALI” konumuna gevirin.

Sluk pé teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpojte a potom vyjméte zdsobnik na
vodu.

Fisini cekin, su haznesini ¢ikarin.

Tag stikket ud, og flern
vandbeholderen.

Sundejte uzavér a pak naplnte nadrzku
na vodu.

Basligi ¢ikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Tag haetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.

Uplné za$roubujte uzavér nadrze na
vodu a vlozte nadrz zpét do pristroje.
Su haznesinin kapagini dondirerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Skrue heette pa vandbeholderen igen,
og put den tilbgae i apparatet.
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Zafizeni zapnéte otoc¢enim hlavniho
vypinace. Poté nastavte vystup pary
otacenim knofliku.

Cihazi agmak icin Acma/Kapatma
Dugmesini cevirin. Ardindan, diigmeyi
cevirerek buhar ¢ikisini ayarlayin.
Teend pa teend/sluk-knappen, for at
teende for apparatet. Indstil derefter
dampstyrken, ved at dreje knappen.

6. PO POUZITi / KULLANIMDAN SONRA /
EFTER BRUG

@)
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EHREINS
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Zaftizeni vypnéte otocenim hlavniho
vypinace do polohy,OFF” (VYP).

Cihazi kapatmak icin Acma/Kapatma
Dugmesini “KAPALI” konumuna gevirin.

Sluk pé teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpojte spotiebic.

Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Traek apparatets stik ud af
stikkontakten.

Vyjméte nadrz na vodu.
Su haznesini gikarin.

Tag vandbeholderen af.



EIENR
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Odsroubujte uzavér a pak uplné vylijte
néadrzku na vodu do dfezu.

Kapagdi cevirerek ¢ikarin ve su haznesini
lavaboya tamamen bosaltin.

Skru heetten af, og tem
vandbeholderen helt i en handvask.

Zasroubujte uzavér zpatky a umistéte
nadrzku na vodu zpét do jejiho
pfistroje.

Bashigi cevirerek tekrar yerine takin ve
su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.

Skru heette pa igen, og put
vandbeholderen tilbage i apparatet.

Navinte napdjeci kabel a povéste do
hacku.

Elektrik kablosunu sarin ve kancasina
yerlestirin.

Rul ledningen sammen, og haeng den
pa krogen.

Pfed ulozenim pockejte priblizné
hodinu, dokud vas spotiebic
nevychladne.

Saklamadan 6nce cihazinizin sogumasi
icin bir saat bekleyin.

Vent en time, sa apparatet er kelet ned
inden opbevaring.



7. POSTUP PRO ODSTRANENi VODNiHO
KAMENE / KIREC (OZME PROSEDUR( /
AFKALKNING

Aplikujte kazdych 6 mésict nebo v pripadé snizeni vykonu.

Her 6 ayda bir veya performansin diismesi halinde uygulayin.

Apparatet skal afkalkes hver 6. maned, eller hvis det begynder
at virke darligt.

VAROVANI! Po¢kejte hodinu, nez se
spotiebic zcela ochladi.

UYARI! Bir saat cihazin tamamen
sogumasini bekleyin.

ADVARSEL! Vent en time, sa apparatet
er helt kelet ned.

®/[E [

Odstranite parni hlavu z kolébky,
odjistéte a sklapnéte ty¢.

Buhar bashigini yatagindan ¢ikarin,
kilidini agin ve hortumu katlayin.

Tag dampmundstykket af holderen, las
rgret op og tryk det sammen.

EIENE

Vyjméte nadrz na vodu.
Su haznesini ¢ikarin.

Tag vandbeholderen af.

EIENR
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Nalijte 0,5 | vody do pfivodu vodni
nadrze.

Cihazin hazne girisinden 0,5 | (litre) su
doldurun.

Fyld 0,5 liter vand i indlgbet til
vandbeholderen.

Jemné protiepte pfistroj, abyste
odstranili vétsi ¢astecky.

Cihazi ana partikilleri cikarmak icin
hafifce sallayin.

Ryst forsigtigt apparatet, for at flerne
hovedpartiklerne.

Pfistroj umistéte nad umyvadlo a
vysroubujte kloboucek,,odvapnéni”
otacenim proti sméru hodinovych
rucicek.

Cihazi lavaboya koyun ve «Anti
calc» basghgini saat yoniiniin tersine
cevirerek ¢ikarin.

Hold apparatet over en vask og skru
anti-kalk-haetten af, ved at dreje den
mod uret.

@ Budte opatrni, voda muze byt horka.

Dikkatli olun, su sicak olabilir.
Pas pa, vandet kan veere varmt.
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Svisle naklonte spotrebic a vylijte smés
do drezu.

Karisimi lavaboya bosaltmak icin cihazi
hafifce dikey olarak egin.

Hold apparatet pa skra, og heaeld
blandingen ud i handvasken.

Odblokujte ty¢, roztdhnéte a zajistéte.

Borunun kilidini agin, katlanmis boruyu
acin, kilitleyin.

Las roret op, traek det ud, og las det
fast.

Umistéte naparovaci hlavu do jeji
kolébky.

Buhar basligini yatagina yerlestirin.

Seet dampmundstykket pa holderen.

Sundejte uzavér a pak naplnte nadrzku
na vodu.

Basligi ¢ikarin, ardindan su haznesini
doldurun.

Tag heetten af, og fyld derefter
vandbeholderen op.
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Uplné za$roubujte uzavér nadrze na
vodu a vlozte nadrz zpét do pristroje.

Su haznesinin kapagini dondiirerek
tamamen geri takin ve hazneyi tekrar
cihaza yerlestirin.

Skrue haette pa vandbeholderen igen,
og put den tilbgae i apparatet.

Spotiebic zapojte do zasuvky.
Cihazi prize takin.

Tilslut apparatet.

Nechte spotrebic bézet, dokud neni
nadrz na vodu zcela vyprazdnéna.
Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calismaya birakin.

Lad apparatet kgre, indtil
vandbeholderen tammes helt.



8. CISTENI / TEMIZLIK / RENGORING
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Pockejte hodinu do uplného
vychlazeni.

Tamamen sogumasi icin bir saat
bekleyin.

Vent en time, indtil apparatet er kolet
helt ned.

Pouzivejte pouze houbu s vodou pro
cisténi zakladny.
Tabani temizlemek icin sadece suile
stinger kullanin.

Bunden ma kun renggres med en
svamp med vand.

Pouzivejte pouze houbu s vodou pro
cisténi naparovaci hlavy.

Buhar basligini temizlemek icin sadece
su ile stinger kullanin.

Damphovedet ma kun renggres med
en svamp med vand.

Nikdy nepouzivejte Cistici prostiedky
pro Cisténi spotiebice.

Cihazinizi temizlerken asla deterjan
kullanmayin.

Brug aldrig renggringsmidler, nar du
renger apparatet.
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Nikdy nemyjte nebo neoplachujte
pfistroj pfimo nad umyvadlem.

Cihazi asla dogrudan lavaboda
yikamayin veya durulamayin.

Apparatet ma aldrig vaskes eller skylles
direkte over en vask.

Nikdy nemyjte nebo neoplachujte
naparovaci hlavu piimo nad
umyvadlem.

Buhar kafasini asla dogrudan lavaboda
yikamayin.

Dampmundstykket ma aldrig vaskes
eller skylles direkte over en vask.



OMWCAHWE HA NPOAYKTA / OPIS PROIZVODA / OPIS PRODUKTU

HR
PL

3akavanka* 7.
Vjesalica*
Wieszak*
MapHa rnasa 8.

Glava za paru
Glowica parowa

MapeH Mapkyu 9.
Parno crijevo

Waz parowy
Perynvpyemu npbroBe 10.
Podesive cijevi

Regulowany stojak

Kniou 3a BKJI/U3KJ

Tipka za UKLJ./ISKLJ. (ON/
OFF)

Przycisk WL./WYL.

BapeLy ce pe3epBoap 3a
BOJa

Odvojivi spremnik vode
Wyjmowany zbiornik na
wode

Kanauka 3a oTTnuaHe
Cep za ispust
Korek do spuszczania wody

BepTukanHa onopa*
Okomiti oslonac*
Wspornik pionowy*

YeTKa 3a TbKaHu
Cetka za tkaninu
Szczotka do materiatu

3aKauanka v Wunkmn
Vjesalica i kvacice*
Wieszak i zaciski*

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PL W zaleznosci od modelu



1. CTNOBABAHE / SASTAVLIANJE /
MONTAZ

BkapaliTe npbra B KOpnyca, AoKaTo
yyerTe LpaKBaHe.

Umetnite cijev u postolje da dok
nezacujete klik da je dobro sjelo.
W16z stojak do obudowy tak, aby dato
sie styszec klikniecie.

OTBOpETe TPUTE 3aKNiouBaLLY
MeXaHW3Ma Ha npbra.

Otvorite tri kopce s cijevi.

Otworz trzy zaciski stojaka.

YabkeTe npbTa AOKPa.
Potpuno izvucite cijev.

Catkowicie rozt6z stojak.

3aTBOpeTe TpUTE 3aKoYBaLLM
MeXaHu3Ma.

Zatvorite tri kopce.

Zamknij trzy zaciski.




BkapaliiTe BepTMKanHO 3aKayasnkaTa
BbPXY BbpXa Ha MpbTa 1 A 3aK/oyeTe.

Vjesalicu okomito potpuno umetnite
na vrh cijevi i zabravite je.

Wt6z wieszak pionowo do oporu na
szczycie stojaka i zabloku;j.

Mo3vymnoHnpaiiTe napHaTta rnaea B
rHesnoto X,

Stavite glavu za paru u njezino leziste.

Umies¢ gtowice parowa na jej
uchwycie.

Bkapalite napHuAa MapKyy u ro
3aK/iloyeTe ypes 3aBrBaHe, JOKATO
yyeTe LpaKkBaHe.

Umetnite parno crijevo i zabravite ga
okretanjem da dok ne cujete klik.

Zatéz waz parowy i zablokuj, wkre¢ go
tak, aby dato sie styszec¢ klikniecie.

[lobaBeTe BepTMKaHaTa ornopa 1
3aKayvaskarta.

Dodajte okomiti oslonac i vjesalicu.

Zatéz wspornik pionowy i wieszak.

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu /
PLW zaleznosci od modelu




Pa3BuiiTe onopata 1 A uKcnpaiite,
KaTo perynvipare HanpeXeHeTo CbC
creyuanHaTa KyKudka u sl 3aknioumre.
Odmotajte oslonaci pri¢vrstite ga
podesavajudi zategnutost za to
namijenjenom kukom i zabravite ga.
Rozwin wspornik i zamocuj go,
regulujac naprezenie przeznaczonym
do tego zaczepem, nastepnie zablokuj.

2.NIPEAWYNOTPEBA / PRIJE UPORABE /
PRZED UZYCIEM

M3BapeTe pesepBoapa 3a Boga.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij zbiornik na wode.

Cpanerte Karnaykara, cnef Koeto
HanbJIHETE pe3epBoOapa 3a BoAa.

Skinite Cep, a zatim napunite spremnik
vode.

Wyjmij korek i nalej wody do zbiornika.

3aBuiiTe fOKpal KanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a BOAa 1 noctaBeTe
pe3epBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na uredaj.

Dokrec¢ do konca korek zbiornika i wtéz
zbiornik z powrotem do urzadzenia.

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu /
PLW zaleznosci od modelu




MocTaBeTe U3bpaHata apexa BbpXy
3aKauaskara.

Na vjesalicu stavite odjecu prema
vasem odabiru.

Powies$ wybrane ubranie na wieszaku.

3. AKCECOAPU / PRIBOR / AKCESORIA

C aKcecoapuTe TpsAbBa Aa ce 6opaBy, KOraTo ypeabT e CTyfAeH
1 He paboTu.

Pribor je potrebno postaviti kad je uredaj hladan i kad ne radi.

Akcesoria nalezy zaktada¢, gdy urzadzenie jest zimne i
wytaczone.

YeTKaTa 3a TbKaHU pa3pecBa HULLKKTE
Ha TbKaHWTe 3a No-A06PO MPOHVKBaHe

Ha naparta.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje

prodiranje pare.

Szczotka do tkanin otwiera sploty
tkanin, dzieki czemu para lepiej

przenika wgtab materiatu.



4. U3NON3BAHE/ UPORABA /
UZYTKOWANIE

YpenT TpA6Ba Aa ocTaHe B
XOPM30HTaNHa No3nLUMA Ha noaa.
Uredaj mora ostati u vodoravnom
polozaju na podu.

Urzadzenie musi by¢ ustawione
poziomo na podtodze.

Bkniouete ypeaa B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Wiéz wtyczke przewodu zasilajacego
urzadzenia do kontaktu.

3aBbpTeTe Kntoya 3a Bkn/M3kn,

3a fja BKnlouute ypepa. Cnep ToBa
perynupaiiTe NpoayKLuaTa Ha napa,
KaTo 3aBbpTHTE ByTOHa.

Za ukljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off). Zatim podesite koli¢inu pare
okretanjem izbornika.

Przekrec przefacznik wh./wyt., aby
wigczyc¢ urzadzenie. Nastepnie, krecac
pokrettem, wyreguluj site wyrzutu pary.

Cnep npubnu3nNTENHO 45 CeKyHau Le
3anoyHe Aa 13nu3a napa.

Para pocinje izlaziti za oko 45 sekundi.

Po okoto 45 sekundach, zacznie sie
wydobywac para.



3a onTVManHo non3BaHe NpokapsanTe
napHwuTe CTPyM No ApexaTa oTrope
Hagony.

Za optimalnu uporabu mlazovima
pare prelazite po odjeci od vrha prema
dolje.

Aby maksymalnie skutecznie korzystac
z urzadzenia, strumien pary nalezy
kierowac na odziez z géry na dét.

HuKora He rnagete AVPEKTHO BbPXY
xopa.

Paru nikad ne usmjeravajte izravno u
osobe.

Nigdy nie wolno kierowac pary
bezposrednio na osoby.

5.10 BPEME HA YNOTPEBA / TIJEKOM
UPORABE / PODCZAS UZYTKOWANIA

AKko naparta cripe Aa 13nn3sa, Moxe
HVBOTO Ha BOfa B pe3epBoapa Aa e
HICKO.

Ako para vise ne izlazi, mozda je razina
vode u spremniku niska.

Jesli nie wytwarza sie para, oznacza to,
ze w pojemniku jest zbyt mato wody.



3aBbpTeTe Kitoya 3a Bkn/M3kn B
nosuymsa,OFF’, 3a pa uskniouunte ypepa.

Za iskljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

Aby wylaczy¢ urzadzenie, przekrec
przetacznik wt./wyt. w pozycje ,OFF”
(,WYLY).

OTKayeTe ro oT KOHTaKTa, cnef Koeto
n3BageTe pe3epBoapa 3a BoAa.

Odspojite uredaj od strujnog
napajanja, a zatim izvadite spremnik

vode.
Wyjmij wtyczke z kontaktu, a potem

wyjmij zbiornik na wode.

CBarnerte Kanaykara, cnef Koeto
HanbJ/IHETE pe3epBoOapa 3a BoAa.

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
vode.

Wyjmij korek i nalej wody do zbiornika.

3aBunTe fOKpal KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a BoAa v nocTaBeTe
pesepBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na uredaj.

Dokre¢ do konca korek zbiornika i wioz
zbiornik z powrotem do urzadzenia.



3aBbprTeTe Ktoya 3a Bkn/M3kn,

3a pa BkounTe ypepa. Cnef ToBa
perynupaiite npofyKUMATa Ha napa,
KaTo 3aBbpTUTE ByTOHA.

Za ukljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off). Zatim podesite koli¢inu pare
okretanjem izbornika.

Przekrec¢ przefgcznik wh./wyt, aby
wiaczy¢ urzadzenie. Nastepnie, krecac
pokrettem, wyreguluj site wyrzutu pary.

6. C/IE[| YNOTPEBA / NAKON UPORABE /
PO UZYCIU

3aBbpTeTe Kntoya 3a Bkn/U3kn B
nosuuua,,OFF", 3a aa nskntounTe ypepa.

Za iskljucivanje uredaja okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

Aby wytaczy¢ urzadzenie, przekrec
przetacznik wt./wyt. w pozycje ,OFF”
(,WYLY).

Vi3knioueTe ypefia OT KOHTaKTa.
Odspojite uredaj iz strujnog napajanja.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

M3BapeTe pesepBoapa 3a BoAa.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij zbiornik na wode.



PasBuiiTe KanaukaTta 1 nsnpasHete
pesepBoapa 3a BOAa AOKpali B MVBKa.
Odvrnite ¢ep i potpuno ispraznite
spremnik vode u sudoper.

Odkrecic zakretke i wylej reszte wody
do zlewu.

3aBwuiiTe Kanaukata o6paTHO 1
rocTtaBeTe pesepBoapa 3a Boja
obpaTHO Ha ypefa.

Zavrnite Cep i vratite spremnik vode
na uredaj.

Zakre¢ korek i wtéz pojemnik do
urzadzenia.

HaBuinTe 3axpaHBalymns Kaben n ro
rocTaBeTe Ha KyKaTa 3a Hero.
Namotajte strujni kabel i stavite ga na
kuku.

Zwin przewod zasilajacy i zawie$ na
haku.

V13uakaiiTe eguH Yac ypefa fa nsctuHe,
npeau aa ro npubeperte.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
ohladi prije nego ga odlozite.

Odczekaj godzine, az urzadzenie
ostygnie przed odstawieniem.




7.NPOLEAYPA 3A NOYNCTBAHE HA
KOT/IEH KAMBK / POSTUPAK UKLANJANJA
KAMENCA / USUWANIE KAMIENIA

[la ce n3BBPLUBA Ha BCEKM 6 MeceLla Uav B Ciyyait Ha
BJIOLIEeHa ePeKTNBHOCT.

Potrebno primijeniti svakih 6 mjeseci ili u slu¢aju smanjenja
radnog ucinka uredaja.

Procedure nalezy wykonywac co 6 miesiecy lub w razie
spadku wydajnosci.

MPEOYNPEXOEHWE! N3uakanTe eguH
4ac, 3a 1a N3CTUHE HaMb/HO YPeabT.
UPOZORENVJE! Pricekajte sat vremena
da se uredaj potpuno ohladi.

OSTRZEZENIE! Odczekaj godzing, az
urzadzenie catkowicie ostygnie.

OTcTpaHeTe napHata rnasa ot
rHe3/0TO, OTK/loYeTe 1 CBUINTE NpbTa.
Izvadite glavu za paru iz lezista,
odbravite i spustite cijev.

Zdejmij gtowice parowa ze stojaka,
odblokuj i ztéz stojak.

V13BapeTe pesepBoapa 3a Boaa.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij zbiornik na wode.



Haneiite 0,5 | (n1Tpa) Bofa BbB BXOAA
Ha pe3epBoapa 3a Bofa.

U ulazni otvor spremnika uredaja ulijte
0,5 | vode.

Wlej 0,5 | wody do wlewu zbiornika.

BHumaTtenHo pasknatete ypenaa, 3a Aa
OTCTPAHUTE rosieMmnTe Yactnun.

Njezno protresite uredaj kako biste
uklonili vecinu cestica.

Potrzas$nij delikatnie urzadzeniem, aby
usunac¢ najwieksze kawatki kamienia.

MocTaBeTe ypeaa Hap MMBKa 1
pa3BuiiTe Kanaykarta,AHTU KOTNeH
KaMbK’, KaTo s 3aBbPTMTE 0OPATHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpenka.

Namjestite uredaj iznad sudopera i
odvrnite «Anti calc» cep okretanjem
u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu.

Umies¢ urzadzenie nad zlewem i
odkrec korek ,usuwanie kamienia”,
przekrecajac go w lewo (przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara).

BHuMaBaiiTe, BOiaTa MOXe ia e ropeLa.

Budite oprezni jer voda moze biti vruca.

Uwaga — woda moze by¢ goraca.



HaknoHete ypefia BepTuKanHo, 3a fia
n3neeTe CMeCTa B MUBKaTa.

Okomito nagnite uredaj kako biste
mjesavinu izlili u sudoper.
Przechyl urzadzenie pionowo, aby
wylaé mieszanine do zlewu.

OTkntoyete npbTa, pasrbHeTe ro n ro
3aKnwuerte.

Odbravite cijev, izvucite je i zabravite.

Otworz zaciski stojaka, roztéz, zabloku;.

Mo3uymoHvpariTe napHara rnasa B
rHe3goTo N.

Stavite glavu za paru u njezino leziste.

Umies¢ gtowice parowa na jej
uchwycie.

CBarete Kanaukara, ciefj Koeto
Harmb/IHeTe pe3epBoapa 3a Boja.

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
vode.

Wyjmij korek i nalej wody do zbiornika.



3aBuNnTe fOKPa Kanaykarta Ha
pesepBoapa 3a Boja 1 NnoctaBeTe
pe3epBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My.
Potpuno zavrnite ¢ep spremnika vode i
vratite spremnik na ureda;j.

Dokrec do korica korek zbiornika i wiéz
zbiornik z powrotem do urzadzenia.

Bkniouete ypeaa B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

W16z wtyczke przewodu zasilajgcego
urzadzenia do kontaktu.

OctaBeTe ypepa fa pabotu, JokaTo
pe3epBoapbT 3a BOAa Ce M3NpasHU
[OKpan.

Neka uredaj radi do potpunog
praznjenja spremnika vode.

Zostaw urzadzenie wtaczone, az do
catkowitego oprdznienia pojemnika.



8. NOYUCTBAHE / CISCENJE /
(ZYSZ(ZENIE

V13uakaiiTe equH Yac ypefa fa usctuHe.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
potpuno ohladi.

Odczekaj godzine do catkowitego
ostygniecia.

3a nouncTeaHe Ha 6asaTa 13nonsgarTe
camo rbba, HaBnaXxHeHa ¢ Bofa.

Za Ciséenje postolja koristite samo
spuzvu i vodu.

Do czyszczenia podstawy uzywaj tylko
gabki zwilzonej woda.

3a nouncTBaHe Ha NapHara rnaBa
13nosn3BariTe camo ro6a, HaBnaKHeHa

c Boja.

Za ¢iscenje glave za paru koristite samo
spuzvu i vodu.

Do czyszczenia gtowicy parowej
uzywaj tylko gabki zwilzonej woda.

HwKkora He n3non3gaiTe NouncTBaLM
npenapaTty 3a NOUYNCTBaHe Ha ypefa.
Za Cis¢enje uredaja nikad ne koristite
deterdzente.

Nigdy nie uzywaj detergentéw do
czyszczenia urzadzenia.



Hukora He muiiTe 1 He n3nnakeBanTe
ypepaa AVPeKTHO Ha yelumarta.

Uredaj nikad ne perite i ne ispirajte
izravno ispod slavine.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

Hukora He muiiTe 1 He U3nnakBanTe
NnapHaTa rnaBa ANMPEKTHO Ha YellMaTa.

Glavu za paru nikad ne perite i ne
ispirajte izravno ispod slavine.
Nigdy nie myj ani nie ptucz gtowicy
parowej bezposrednio nad zlewem.



TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS
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Riidepuu* 7.
Pakaramais*
Pakabas*

Aurutaja pea
Tvaika padeves uzgalis 8.
Garinimo galvuté

Auruvoolik
Tvaika padeves slatene 9.

Gary Zarna

Reguleeritavad varred

Reguléjami kati 10.

Reguliuojami strypai

ON/OFF nupp
leslégdanas/izslégsanas
poga

Jjungimo (iSjungimo)
rankenélé

Eemaldatav veepaak
Nonemama tdens tvertne
Nuimamas vandens bakelis

ET
Lv

LT

ET
Lv
LT

ET
Lv
LT

ET
Lv
LT

Viljalaskeava kork
Udens izlieanas vacing
Vandens isleidimo
dangtelis

Vertikaalne tugi*
Vertikalais balsts*
Vertikali atrama*

Riidehari
Auduma suka
Audinio Sepetys*

Riidepuu ja klambrid*
Pakaramais un klipsi*
Pakaba ir spaustukai

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



1. KOKKUPANEK / SALIKSANA /
SURINKIMAS

ENEIETRNEETE:]
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Sisestage vars korpusesse, kuni kuulete
klépsatust.

lelieciet katu korpusa un piespiediet,
lidz ir dzirdama ,klikska” skana

|statykite strypa j korpusa, kol isgirsite
spragteléjima.

Avage varre kolm lukku.
Atveriet visus tris kata fiksatorus.

Atkabinkite visus tris strypo fiksatorius.

Téommake vars tdielikult vélja.
Izvelciet katu visa garuma.

Strypa pilnai istraukite.

Sulgege kolm lukku.
Aiztaisiet visus tris fiksatorus.

Uzfiksuokite visus tris fiksatorius.



ENE IR ETINETE]
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Pange riidepuu vertikaalselt varre otsa
ja lukustage see.

Kata augspusé vertikala veida
ievietojiet lidz galam pakaramo un
nofikséjiet.

Strypo virsune iki galo jkiskite j pakaba
ir uzfiksuokite.

Asetage aurutaja pea selle hoidikusse.

levietojiet tvaika padeves uzgali
turétaja.

Pakabinkite garinimo galvute ant jai
skirto laikiklio.

Paigaldage auruvoolik ja lukustage see
keerates, kuni kostub klépsatus.

levietojiet tvaika $|Gteni un nofiksgjiet
pieskravéjot, lidz ir dzirdama , klikska”
skana.

|statykite gary zarna ir uzfiksuokite jg
sukdami, kol isgirsite spragteléjima.

Lisage vertikaalne tugi ja riidepuu.

Uzlieciet vertikalo balstu un pakaramo.

Pritvirtinkite vertikalig atrama ir
pakaba.

* ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela /
LT Priklausomai nuo modelio



Kerige tugi lahti ja fikseerige see,
pingutage seda vastava konksu abil
ning lukustage see.

Izvelciet balstu un nofikséjiet,
nostiepjot ar tam paredzéto aki.

ISvyniokite atrama ir pritvirtinkite, tam
skirtu kabliuku reguliuodami jtempima,
po to uzfiksuokite.

2. ENNE KASUTAMIST / PIRMS
LIETOSANAS / PRIES NAUDOJIMA

LT
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Eemaldage veepaak.

Iznemiet tdens tvertni.

5][=] ("]

Nuimkite vandens bakelj.

Eemaldage kork ning taitke seejarel
veepaak.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
Gdens tvertné Gdeni.

Atsukite vandens bakelio dangtel;j ir
bakelj pripildykite vandeniu.

ENNENE]

Kruvige veepaagi kork tdielikult paika
ning sisestage paak tagasi seadmesse.

Aizskraveéjiet adens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
iericé.

Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite
prietaisa.

* ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela /

LT Priklausomai nuo modelio

ETRENE]

5




Pange valitud riideese riidepuule.

Uzlieciet uz pakarama apgérbu.

Pakabinkite ant pakabos pasirinkta
drabuzj.

=] [=] (=]

3. LISATARVIKUD / PIEDERUMI /
PRIEDAI

Lisatarvikud tuleb paigaldada, kui seade on jahtunud ja vélja
ltlitatud.

Piederumus uzstada, kamér ierice ir auksta un nedarbojas.

Visus priedus reikia uzdéti, kol prietaisas nejkaites ir
nejjungtas.

Riidehari avab kanga kiud, et aur
paremini labi paaseks.

tadéjadi laujot tvaikam labak ieklat
apgérba.

Audinio Sepetys pasiausia audinj, kad |
drabuzj geriau jsiskverbty garai.

@ Auduma suka atver auduma faktaru,



4. KASUTAMINE / LIETOSANA /
NAUDOJIMAS

= EHEF 53588 BHEER
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Seade peab olema pérandal,
horisontaalses asendis.

lericei jaatrodas horizontala stavokli
uz gridas.

Prietaisas turi stovéti horizontalioje
padétyje ant grindy.

Uhendage seade toiteallikaga.

lespraudiet ierices stravas vadu
elektrotikla kontaktligzda.

Jjunkite prietaisa j elektros lizda.

Vajutage nuppu On/Off ja ltlitage
seade sisse. Seejarel reguleerige auru
viljalaset vastavat nuppu keerates.
Lai ieslégtu ierici, pagrieziet
ieslegsanas/izslégsanas pogu. Péc tam
noreguléjiet tvaika plismu, pagriezot
pogu.

Pasukite jjungimo (i$jungimo)
rankenélg, kad prietaisa jjungtuméte.
Po to sukdami rankenéle nustatykite
garinimo intensyvuma.

Ligikaudu 45 sekundi pérast tuleb aur
vilja.

Tvaiks tiks padots apméram péc 45
sekundém.

Mazdaug po 45 sekundziy i$ garinimo
galvutés pradés purksti garai.
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Optimaalseks kasutamiseks suunake
aurujuga mooda riiet Glalt alla.
Optimalai izmantosanai velciet tvaika
straklu apgérbam no augsas uz leju.
Rekomenduojame drabuzj garinti
vertikalia kryptimi nuo virSaus j apacia.

Arge kunagi suunake aurujuga otse
inimeste poole.

Nekad nevérsiet tvaika plasmu pret
cilvékiem.

Niekada gary nebandykite nukreipti
tiesiai j Zmones.

5. KASUTAMISE AJAL/ LIETOSANAS
LAIKA / NAUDOJIMO METU

Kui seadmest enam auru vélja ei tule,
voib selle pohjuseks olla madal veetase
paagis.

Ja tvaiks vairs netiek padots, iespéjams,
ka tvertné ir zems Gdens limenis.

Jeigu garai nustoja purksti, tai gali bati
dél istustéjusio vandens bakelio.
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Seadke nupp On/Off asendisse ,OFF" ja
lilitage seade vilja.

Lai izslégtu ierici, pagrieziet
ieslégsanas/izslégsanas pogu iepretim
pozicijai,, OFF” (izslégts).

Pasukite jjungimo (isjungimo)
rankenéle j,OFF” padétj, kad prietaisa
iSjungtuméte.

Eemaldage seade toiteallikast ja
seejarel eemaldage veepaak.

Izvelciet ierices stravas vadu, péc tam
iznemiet Gdens tvertni.

Atjunkite nuo elektros lizdo ir nuimkite
vandens bakelj.

Eemaldage kork ning taitke seejarel
veepaak.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
Gdens tvertné adeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.

Keerake veepaagi kork taielikult paika
ning pange paak tagasi seadmesse.

Aizskravéjiet Gdens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
ierice.

Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite j
prietaisa.
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Vajutage nuppu On/Off ja liilitage
seade sisse. Seejarel reguleerige auru
védljalaset vastavat nuppu keerates.

Lai ieslégtu ierici, pagrieziet ieslégSanas/
izslégSanas pogu. Péc tam noreguléjiet
tvaika plismu, pagriezot pogu.

Pasukite jjungimo (isjungimo)
rankenéle, kad prietaisg jjungtuméte.
Po to sukdami rankenéle nustatykite
garinimo intensyvuma.

6. PARAST KASUTAMIST / PEC
LIETOSANAS / PO NAUDOJIMO

ENENEIRNEINEIE]

ENENE]

Seadke nupp On/Off asendisse ,OFF" ja
lilitage seade vilja.

Lai izslégtu ierici, pagrieziet
ieslégsanas/izslégsanas pogu iepretim
pozicijai,OFF” (izslégts).

Pasukite jjungimo (isjungimo)
rankenéle j,OFF" padétj, kad prietaisa
iSjungtuméte.

Uhendage seade vooluvérgust lahti.
Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Prietaisg atjunkite nuo elektros lizdo.

Eemaldage veepaak.
Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.
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Keerake kork lahti ning tiihjendage
veepaak taielikult valamusse.
Atskravéjiet vacinu un péc tam izlejiet
izlietné visu adeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
ispilkite visa vandenij j kriaukle.

Keerake kork tagasi ning asetage
veepaak tagasi seadmesse.
Uzskraveéjiet atpakal vacinu un
ievietojiet Gdens tvertni atpakal iericé.
Vel uzsukite dangtelj ir uzdékite
vandens bakelj atgal ant prietaiso.

Rullige toitejuhe kokku ja asetage see
selleks méeldud konksu kiilge.
Uztiniet stravas vadu un uzkariniet uz
aka.

Suvyniokite elektros laidg ir
uzkabinkite ant jo kabliuko.

Laske seadmel enne selle hoiustamist
tund aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice atdziest,
pirms to novietojat uzglabasana.

Pries prietaisg padédami, palikite jj
valandg atveésti.



7. KATLAKIVI EEMALDAMINE /
ATKALKOSANAS PROCEDURA / KALKIY
SALINIMO PROCEDURA

Katlakivi tuleb eemaldada iga kuue kuu tagant voéi kui
seadme toovoimekus langeb.

Veikt ik péc 6 ménesiem vai gadijuma, ja samazinajusies
ierices veiktspéja.

Sig procediira atlikite karta j 6 ménesius arba tuomet, kai
sumazéja gary srautas.

HOIATUS! Oodake tund aega, et seade
taielikult jahtuks.

BRIDINAJUMS! Uzgaidiet vienu stundu,
kameér ierice pilniba atdziest.

T |JSPEJIMAS! Palaukite apie valanda, kad
prietaisas pilnai atvésty.

=] (=] (=]

V6tke aurutaja pea selle hoidikust ara,
vabastage vars ja pange see kokku.

Iznemiet no turétaja tvaika padeves
uzgali, atblokéjiet un ievelciet uz ieksu
katu.

Nuimkite garinimo galvute nuo
laikiklio, atkabinkite strypo fiksatorius ir
strypa sustumkite.

ETRENE]

Eemaldage veepaak.
Iznemiet tdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

=] (=] (=]
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Kallake 0,5 | (liitrit) vett seadme paagi
tditeavasse.

lelejiet 0,5 L (litrus) Gdens caur ierices
Gdens tvertnes atveri.

Ipilkite j bakelio vandens jleidimo anga
0,5 I vandens.

Raputage seadet 6rnalt, et eemaldada
peamised osakesed.

Uzmanigi sakratiet ierici, lai varétu izliet
lielas dalinas.

Prietaisa atsargiai papurtykite, kad
atsikabinty stambiausios kalkiy dalelés.

Asetage seade valamu kohale ja
kruvige lahti katlakivivastase seadise
kork, keerates seda vastupaeva.

Novietojiet ierici virs izlietnes un
atskravéjiet,,Anti Calc” atkalkosanas
vacinu, pagriezot to pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam.
Padékite prietaisa virs kriauklés ir
pries laikrodzio rodykle atsukite kalkiy
salinimo angos dangtelj.

@ Olge ettevaatlik, sest vesi voib olla kuum.

@ Rikojieties uzmanigi, tdens var bat karsts.

Bukite atsargus, nes vanduo gali bati jkaites.
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Kallutage seadet vertikaalselt, et
tlhjendada segu valamusse.

Nolieciet ierici vertikala stavokli un
izlejiet izlietné maisijumu.

Paverskite prietaisa ir iSpilkite misinj j
kriaukle.

Vabastage vars, pange see kokku,
lukustage.

Atblokéjiet katu, izvelciet, nofikséjiet.

Atkabinkite strypo fiksatorius,
iStraukite strypa ir uzfiksuokite.

Asetage aurutaja pea selle hoidikusse.

levietojiet tvaika padeves uzgali
turétaja.

Garinimo galvute jstatykite j jai skirta
vieta.

Eemaldage kork ning tditke seejarel
veepaak.

Nonemiet vacinu un péc tam iepildiet
Gdens tvertné tdeni.

Atsukite vandens bakelio dangtelj ir
bakelj pripildykite vandeniu.
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Keerake veepaagi kork taielikult paika
ning pange paak tagasi seadmesse.

Aizskravéjiet Gdens tvertnes vacinu
lidz galam un ievietojiet tvertni atpakal
ierice.

Tvirtai uzsukite vandens bakelio
dangtelj ir bakelj vél jstatykite j
prietaisa.

Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices stravas vadu
elektrotikla kontaktligzda.

Jjunkite prietaisa j tinkla.

Laske seadmel tootada, kuni veepaak
on tdiesti thi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kameér
tiek pilniba iztuksota Gdens tvertne.
Palikite prietaisa garinti, kol pilnai
istustés vandens bakelis.



8. PUHASTAMINE / TIRISANA /
VALYMAS
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Oodake umbes tiks tund kuni seade on
jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir
pilniba atdzisusi.

Palaukite vieng valanda, kad prietaisas
visiskai atausty.

Aluse puhastamiseks kasutage ainult
veega niisutatud Svammi voi lappi.

Pamatnes tirisanai izmantojiet tikai ar
Gdeni samitrinatu sakli.

Pagrinda valykite tik sudrékinta
kempine.

Aurutaja pea puhastamiseks kasutage
ainult veega niisutatud Svammi voi
lappi.

Tvaika padeves uzgala tirisanai
izmantojiet tikai ar tdeni samitrinatu
sakli.

Garinimo galvute valykite tik
sudrékinta kempine.

Arge kasutage seadme puhastamiseks
kunagi pesuvahendeid.

Nekad ierices tirisanai nelietojiet
mazgasanas lidzek|us.

Prietaiso niekada nevalykite jokiomis
valymo priemonémis.
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Arge kunagi peske ega loputage
seadet otse valamu kohal.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet ierici
tiesi virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Arge kunagi peske ega loputage
aurutaja pead otse valamu kohal.
Nekad nemazgajiet vai neskalojiet
tvaika padeves uzgali tiesi virs izlietnes.
Garinimo galvutés niekada neplaukite
pakise po tekancio vandens srove.



MEPITPAOH NPOIONTOX / TERMEKISMERTETO / DESCRIEREA
PRODUSULUI

1.
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Kpepdotpa*
Akaszto*
Umeras*

Kegan atpov
Gézfej
Cap de degajare abur

SwAnvag atpou
G6ztomld
Furtun pentru abur

Pubuiloueveg papdot
Allithaté rudak
Tije reglabile

Koupmi ON / OFF
Be/kikacsolégomb

Buton de pornire/oprire

Apaipoupevn de€apevn

vepou
Kivehet6 viztartaly

Rezervor de apa detasabil

10.

Tama amootpayylong
Leeresztékupak
Dop de evacuare

Kd&Beto otriplypa*
Fuggéleges tamasz*
Suport vertical*

Bouptoa ugpdopatog
Szovetkefe
Perie pentru material textil

Kpepdotpa kat KAu*
Akaszto és csipeszek*
Umeras cu cleme*

* EL Avaoya pe to povtého / HU Modelltsl fiiggéen / RO In functie de model



1. ZYNAPMOAOTHEH / OSSZESZERELES /
ASAMBLARE

BIEIE [BEIF [BEIFE

HIHIE

Mepdote Tn paPdo péoa otn Baon
HEXPL VO AKOUOETE «KAIK».

Tolja a rudat a hazba, amig egy
kattanast nem hall.

Introduceti tija in carcasd pana cand
auziti un,clic”

AvOi€TE TIC TPEIG AOPANELEC TNG
papdou.

Nyissa ki a hadrom radrogzitét.

Deschideti cele trei dispozitive de
blocare a tijei.

Emekteivete mAnpwg tn papdo.
Huzza ki teljesen a rudat.

Extindeti complet tija.

KAeioTe TIG TPEIG AOPANELEG.

Zarja vissza a harom rogzit6t.

Inchideti cele trei dispozitive de
blocare.



MepdoTe TNV KpePAOTPA KABETA OTNV
KopuPN TNG PARSOUL péXPL TépUa Kal
KAEOWOTE TNV.

Fuggdlegesen teljesen helyezze az
akasztot a rud tetejére, majd rogzitse.
Introduceti complet umerasul in
pozitie verticald in partea superioara a
tijei si blocati-I.

BIE [F

TomoBeTroTE TNV KEPAAR ATHOUL OTNV
umodoxn TnG.

Helyezze a g6zfejet a vazara.

Pozitionati capul de furnizare a
aburului pe furca acestuia.

EINHRE]

MepdoTe To cWARvVa atuoL Kal
KAEIBWOTE Tov, BLéwvovTag péxpl va
QAKOUOETE «KAIK».

lllessze be a g6ztémlét, majd
csavarassal rogzitse, amig kattano
hangot nem hall.

Introduceti furtunul pentru abur si
blocati-l prin insurubare pana cand
auziti un,clic”

B E [

MpooBéoTe To KABETO OTrPLYHa KAl TNV
KPEUAOTPA.

Tegye fel a vizszintes tdmaszt és az
akasztot.

Adaugati suportul vertical si umerasul.

EINEIRE

*

wvéhoya pe 1o povtého / HU Modelltdl fiiggéen /
functie de model
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Z€TUNETE TO OTAPIYHA, TEVIWOTE TO HE
70 €181KS AYKIOTPO, OTEPEWOTE TO KAl
KAEIOWOTE TO.

Tekerje le a tdmaszt, majd a mellékelt
kampo segitségével dllitsa be a
feszitést, majd rogzitse.

Desfaceti suportul si fixati-l prin
reglarea tensiunii cu carligul dedicat si
blocati-I.

2.MPIN ANO TH XPHEH / HASZNALAT
ELOTT / INAINTE DE UTILIZARE

3 E [F

@ Agaipéote tn de€apevn vepou.
Tavolitsa el a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.

BJ[E

AQaIpEOTE TO TWHA KAl YEUIOTE TN
Se€apevn vepou.

Vegye le a sapkat, majd toltse fel a
viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul cu apa.

BidWoTE péXPL TENOUG TO TTWHA TNG
Se€apevng vepou Kat EavaTomoBeToTe
) de§apevr) 0Tn CUOKELN.

Teljesen csavarja vissza a viztartaly
sapkajat, és helyezze be a tartalyt a
késziilékbe.

Tnsurubati capacul rezervorului de
apa si introduceti rezervorul inapoi in

aparat.
*EL Avaoya pe to povtého / HU Modelltél fiiggéen /

RO In functie de model

B E [ BEF




TomoBetrote T poUxo mou BéNeTe
OTNV KPEPAOTPA.

Tegye a kivélasztott ruhat az akasztéra.

Asezati haina aleasa de dvs. pe umeras.

EHIE

3. AZEXOYAP / TARTOZEKOK / ACCESORII

Ta aeooudp mpémel va TomoBeToUvVTAL OTAV N CUCKEUN €ival
KpUa Kat 6ev AelToupyei.

A tartozékokat akkor kell a helyiikre tenni, amikor a késziilék
hideg és nem mukodik.

Accesoriile trebuie montate cand aparatul este rece si nu
functioneaza.

@ H BoupToa avoiyel Tnv Ueavon Twv
POUXWV yla VA EIOXWPNOEL KAAUTEPA
0 aTHOG.
@ A szovetkefe szétnyitja a red6ket
az anyagokon a g6z hatékonyabb
behatolasa érdekében.

Peria pentru material textil deschide
spatiile din tesatura pentru o mai buna

patrundere a aburului.



4.XPHEH / HASZNALAT / UTILIZARE

H ouokeun mpénel va mapapével oe
optldvtia Béon oto ddmedo.

A készuléknek figgbleges helyzetben
a padlén kell maradnia.

Aparatul trebuie sa ramana in pozitie
verticala pe pardoseala.

3] E][=]

BdAte ™ cuokeun otnv mpida.

Csatlakoztassa a késziléket az
aramforrashoz.

Introduceti stecherul aparatului in
priza.

EHEIRE

Matote To koupmi On/Off yia va
EVEPYOTIOINOETE TN OUOKELH. MEeTq,
pubpioTe TV MoodTNTA ATHOU,
YUPVWVTOG TO KOUUTTL.

A késziilék bekapcsolasahoz forditsa

el a Ki/Bekapcsolégombot. Ezutan a
gomb elforditasaval éllitsa be a kimendé
gbézmennyiséget.

Rotiti butonul de pornire/oprire pentru
a porni aparatul. Apoi reglati puterea de
iesire a aburului prin rotirea butonului.

B [E [=

Metd amo mepimou 45 deutepdlenta, Oa
apxioel va Byaivel o aTpoc.

Koriilbeliil 45 masodperc utan a g6z
aramlani kezd.

Dupa aproximativ 45 de secunde, va
iesi aburul.

EHIE
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lNa BéNTioTa amote\éopata, mepAOTE
TO POUXO amod MAVW TTPOG TA KATW HE
TOV aTUO.

Az optimadlis hasznalat érdekében a
g6zt feliilrdl lefelé irdnyitsa a ruhara.
Pentru utilizare optimd, treceti jetul de
abur pe articolul de imbracaminte de la
partea superioara la partea inferioara.

Mnv kateuBUVeTE TTOTE TOV ATUO TTAVW
o€ dM\a dtopa.

Ne irdnyitsa a g6zt kozvetlendl
emberekre.

Nu utilizati niciodata aburul direct pe
persoane.

5. KATA THXPHEH / HASZNALAT
KOZBEN /N TIMPUL UTILIZARII

(&)
(1]

Av otapatroet va Byaivel atuog,
pmopei va €xel pelwBei N 0TdOun Tou
vepouL otn Se€apevn.

Amennyiben nem jon tébb g6z, annak
oka a viztartalyban lévé alacsony
vizszint lehet.

Daca nu mai iese deloc abur din aparat,
acest lucru poate fi din cauza unui nivel

scazut de apa in rezervor.
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lupiote To Kouumi on/off otn Béon
«OFF» yla va amevePYOTIOINOETE TN
OUOKEUN.

A késziilék kikapcsolasahoz forditsa el
a Ki/Bekapcsolégombot az,,OFF” (KI)
poziciéba.

Rotiti butonul de pornire/oprire pe
pozitia, OFF” (oprit) pentru a opri
aparatul.

BydAte tn ouokeun amd tnv mpia Kat
HETA agalpéote Tn Seapevnr vepou.
Valassza le a késziiléket az
aramforrdssrol, majd tavolitsa el a
viztartalyt.

Scoateti aparatul din priza si apoi
scoateti rezervorul de apa.

AQaIpEOTE TO TTWHA KAl YEUIOTE TN
Se€apevn) vepou.

Vegye le a sapkat, majd toltse fel a
viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul cu apa.

BIOWOTE HEXPL TENOUC TO TTWHA TNG
Se€apevig vepou Kat EavatomoBeTnote
™ de€apevr) 0Tn CUOKELN.

Teljesen csavarja vissza a viztartaly
sapkajat, és helyezze a tartalyt a
késziilékbe.

Insurubati capacul rezervorului de

apa si introduceti rezervorul inapoi in
aparat.
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Matriote 1o Kouuni On/Off yia va
EVEPYOTIOINOETE TN OUOKeLH. MEeTd,
pubpioTe TV moocdTNTA ATHOU,
YUPVWVTAG TO KOUTTL.

A késziilék bekapcsolasahoz forditsa

el a Ki/Bekapcsolégombot. Ezutan a
gomb elforditasaval allitsa be a kimené
gbézmennyiséget.

Rotiti butonul de pornire/oprire pentru
a porni aparatul. Apoi reglati puterea de
iesire a aburului prin rotirea butonului.

6. METATH XPHEH / HASZNALAT UTAN /
DUPA UTILIZARE

BIEF B E [F

HIENE

lupiote To koupumi on/off otn Béon
«OFF» yla va amevepyoTToInoEeTE TN
OUOKEUN.

A készuilék kikapcsoldsdhoz forditsa el
a Ki/Bekapcsolégombot az,OFF” (KI)
pozicidba.

Rotiti butonul de pornire/oprire pe
pozitia,OFF” (oprit) pentru a opri
aparatul.

Bydhte tn ouokeun amod tnv mpida.

Huzza ki a késziilék dugvillajat a
konnektorbol.

Decuplati aparatul de la priza.

Apaipéote tn de€apevn vepou.
Vegye ki a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.
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ZeB16WOTE TO MWMA Kal HETA adeldoTe
Teheiwg tn Se€apevn vepoL oTto
vepoxun.

Csavarja le a sapkat, majd teljesen
Uritse ki a tartalyt a lefolydba.

Desurubati capacul si apoi goliti
complet rezervorul de apd intr-o
chiuveta.

ZavafIdWoTe TO WA Kal TOTTOBETHOTE
™ de€apevr vepol OTn CUCKEUN).
Csavarja vissza a sapkat, és helyezze
vissza a viztartalyt a késztilékbe.

Tnsurubati capacul si asezati rezervorul
de apa inapoi in aparat.

TuAi&Te TO NAEKTPIKO KAAWSI0 Kal
TOTTODETIOTE TO OTO AYKIOTPO.

Tekerje fel a hdlozati kabelt, és helyezze
az akasztdjara.

Infasurati cablul de alimentare si
puneti-l pe carligul sau.

Mepipévete pia wpa yla va KPUWoeL n
OUOKEUN TIPIV TNV amoBnKeVOETE.
Tarolas el6tt varjon fél érat, hogy a
késztilék lehdljon.

Asteptati timp de o ora pentru a se raci
aparatul inainte de a-l depozita.



7. AIAAIKAZIA AGANATOXHY /
ViZKOMENTESITESI FOLYAMAT /
PROCEDURA DE ELIMINARE A CALCARULUI

BE = [BE [

EENE

@ Mpaypatomnolgital KAOe 6 Priveg ) av pelwdei n anddoon.
‘E 6 havonta, vagy ha a teljesitmény csokken.

Se va aplica o data la 6 luni sau in cazul scaderii performantei.

MPOEIAOMOIHZH! Nepipévete pia wpa,
HEXPL VA KPUWOEL TENEIWG N CUCKEUN.

FIGYELMEZTETES! Vérjon fél 6rat, hogy
a késziilék teljesen leh(iljon.

AVERTIZARE! Asteptati timp de o ord ca
aparatul sa se raceasca complet.

AQaIPEOTE TNV KEQAAN ATHOV Ard TNV
umodoxn, EeKAeIdWOTE Kal oUPMTUETE

™ pdapdo.

Vegye le a g6zfejet a vazrdl, reteszelje

ki és csukja 6ssze a rudat.

Indepértati capul de degajare a
aburului de pe furcd, deblocati si
restrangeti tija.

Apaipéote tn de€apevn vepou.
Tavolitsa el a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.
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MNpooBéote 0,5 Nitpo vepod otn
Se€aplevn TNG CUOKEUNG.

Toltson 0,5 liter vizet a készulék
tartalyaba.

Turnati 0,5 L (litri) de apa in orificiul
rezervorului de apa al aparatului.

AVOKIVAOTE ENA@PA TN CUCKELN yia va
ATOPOKPUVOOULV Ta peydla cwpatidia.

Rézza meg finoman a késziiléket, hogy
eltavolitsa a nagyobb részecskéket.

Agitati usor aparatul pentru a
indepadrta particulele mari.

TomoBetr0Te TN CUOKEUN TTAVW ATTO
TO vepOXUTN Kalt EERIOWOTE To TWUA
AQANATWONG, YUPVWVTAG TO OPIOTEPC.

Tegye a késziléket a lefolyd folé, és
csavarja le a «vizkéleereszté» sapkat az
dramutato jarasaval ellenkez6 iranyba.
Puneti aparatul deasupra unei chiuvete
si desurubati dopul ,anticalcar” prin
rotire in sens invers acelor de ceasornic.

@ MpooéxeTe, To vePO Pmopei va givatl KauTo.
@ Legyen 6vatos, a viz forré lehet.

Fiti atent, este posibil ca apa sa fie fierbinte.
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leipeTe KAOETA TN CUOKELN Yla va
adeldoeTe TO VEPO OTO VEPOXUTN.

Fliggblegesen dontse meg a
késziiléket, majd Uritse a keveréket a
lefolyéba.

Inclinati aparatul in pozitie verticald
pentru a goli amestecul in chiuveta.

ZeKAeIOWOTE Kal EKTEIVETE TN pARdo,
KAEIOWOTE TNV AC@AAELQ.

Reteszelje ki a rudat, csukja 6ssze,
reteszelje be.

Deblocati tija, desfasurati-o, blocati-o.

TomoBeTrOTE TNV KEPAAR ATHOUL OTNV
umodoxn TnG.

Helyezze a g6zfejet a vazara.

Pozitionati capul de degajare a
aburului pe furca acestuia.

AQaIPEOTE TO TTWHA KAl YEUIOTE TN
Se€apevn vepou.

Vegye le a sapkat, majd toltse fel a
viztartalyt.

Scoateti capacul, apoi umpleti
rezervorul de apa.
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BIdWoTE pEXPL TENOUG TO TTWHA TNG
Se€apevig vepou Kat EavatomobeToTe
) de€apevr) 0Tn CUOKELN.

Teljesen csavarja vissza a viztartaly
sapkajat, és helyezze a tartalyt a
késziilékbe.

Insurubati capacul rezervorului de

apa si introduceti rezervorul inapoi in
aparat.

BdAte ™ cuokeun otnv mipida.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramellatashoz.

Introduceti stecherul aparatului in
priza.

AQAOTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYHOEL
péxpt va adeldoel Teleiwg n Seapevn
vepoU.

Mukodtesse a készuléket mindaddig,
amig a viztartaly teljesen ki nem drdl.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa se goleste
complet.



8. KAOAPIZMA / TISZTITAS / CURATARE
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EIEIE]

Meplpévete pia wpa yla va KpUWoeL
Telsiwd.

Varjon egy 6rat, hogy a késziilék
teljesen kih(iljon.

Asteptati timp de o ord pentru rdcirea
completa a aparatului.

KaBapiote Tn BAcn povo pe opouyydpt
KOl VEPO.

Kizarélag nedves szivacsot hasznaljon
az alap tisztitasahoz.

Utilizati numai un burete cu apa pentru
a curdta baza.

KaBapiote TNV KEQOAR aTpoU poévo pe
O@POLYYAPL Kal VEPO.

Kizérélag nedves szivacsot hasznaljon
a g6zfej tisztitasahoz.

Utilizati numai un burete cu apa pentru
a curata capul de furnizare a aburului.

Mn xpnotpormoleite moté
QmOPPUMAVTIKA YIa va KaBapioeTe TN
OUOKEUN.

Soha ne haszndljon tisztitdszereket a
készlék tisztitasahoz.

Nu folositi niciodata detergenti atunci
cand curatati aparatul.

(]
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Mnv mAéveTe Kal pnv EeM\éveTe TOTE
TN OUOKELN ameubeiag KATw anod
TPEXOUHEVO VEPO.

Soha ne mossa vagy 6blitse ki a
készlléket kozvetlenil csap alatt.

Nu spalati si nu clatiti niciodata
aparatul direct deasupra unei chiuvete.

Mnv mAéveTe Kal pnv EEMNEVeETE TOTE
TV KEPAAN atpou ameuBeiag Katw ano
TPEXOUHEVO VEPO.

Soha ne mossa vagy oblitse ki a
g6zfejet kozvetlenil csap alatt.

Nu spalati si nu clatiti niciodata capul
de degajare a aburului direct deasupra
unei chiuvete.



OPIS PROIZVODA / POPIS VYROBKU / OPIS IZDELKA

SK
SL

Ofinger*
Vesiak*
Obesalnik*

Glava za paru
Naparovacia hlava
Parna glava

Crevo za paru
Parna hadica
Parna cev

Podesive poluge
Teleskopické tyce
Nastavljivi drogovi

Regulator za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje

Hlavny vypinac

Gumb za VKLOP/IZKLOP

Demontazni rezervoar za
vodu

Odnimatelna nadrz na
vodu

Snemljiva posoda za vodo

10.

Poklopac za cedenje
Vypustaci uzaver
Odtocni pokrov

Vertikalna potpora*
Vertikalna podpora*
Navpic¢na podpora*

Cetka za tkaninu
Latkova kefa*
Krtaca za tkanino

Ofinger i Stipaljke*
Vesiak a Stipce*
Obesalnik in sponke*

*SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti od modelu / SL Odvisno od modela



1. SASTAVLJANJE / MONTAZ /
SESTAVLJANJE

Bl (kB [EEkE ([

Umetnite polugu u kuciste dok ne
Cujete "klik"

Vlozte ty¢ do puzdra, kym nebudete
pocut kliknutie.

Drog vstavite v ohisje, da zaslisite
»klike.

Otvorite tri kopce za zakljuc¢avanje
poluge.

Otvorte tri tycové zamky.

Odprite tri zaklepe droga.

Potpuno izvucite polugu.
Uplne vytiahnite ty¢.

Drog popolnoma iztegnite.

Zatvorite tri kopce.
Zatvorte tri tycové zamky.

Zaprite vse tri zaklepe.
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Potpuno umetnite ofinger vertikalno
na gornji deo poluge i zakljucajte je.

Celkom nasunte vesiak vertikdlne na

hornu cast tyce a zaistite ho.

Na vrhu droga navpi¢no namestite
obesalnik in ga zaklenite.

Stavite glavu za paru u njen drzac.

Umiestnite naparovaciu hlavu do jej
kolisky.

Parno glavo postavite na njeno stojalo.

Umetnite crevo za paru i zakljucajte ga
zavrtanjem dok ne cujete "klik".

Vlozte parnu hadicu a zaistite ju
zaskrutkovanim, kym nebudete pocut
kliknutie.

Vstavite parno cev in jo s privijanjem
zaklenite, da zaslisite »kliks.

Dodajte vertikalnu potporu i ofinger.

Pridajte vertikalnu podporu a vesiak.

Dodajte navpi¢no podporo in
obesalnik.

*SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti od modelu /
SL Odvisno od modela

7



Odvrnite potporu i pri¢vrstite

je podesavanjem zategnutosti
namenskom kukicom i zakljucajte je.
Odvinte podperu, upevnite
nastavenim pnutia pomocou
urc¢eného hécika a zaistite ju.
Odvijte podporo in jo namestite z
nastavitvijo napetosti s pomocjo
namenskega kavlja ter jo zaklenite.

2. PRE UPOTREBE / PRED POUZITIM / PRED
UPORABO

=)[g][s] [(¢]lg](s] [2)[5]

Uklonite rezervoar vode.
Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

Skinite cep, a zatim rezervoar napunite
vodom.

Odstrante uzaver a potom naplnte
nadrzku na vodu.

Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

Potpuno zavrnite poklopac rezervoara
vode i vratite rezervoar na aparat.
Uplne zaskrutkujte uzaver nadrze na
vodu a vloZte nadrz spat do pristroja.
Dobro privijte pokrovéek posode

za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.

*SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti od modelu /
SL Odvisno od modela



Dodajte odecu po izboru na ofinger.

Zaveste odev podla vasho vyberu na
vesiak.

Na obesalnik obesite izbrano oblacilo.

ENENE

3.DODACI/ PRISLUSENSTVO / NASTAVKI

Dodaci se moraju postaviti kada je aparat hladan i ne radi.

Prislusenstvo sa musi namontovat, ked'je spotrebi¢ studeny
a nebezi.

Nastavke dodajajte, ko je aparat hladen in ne deluje.

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje

prodiranje pare.

@ Latkova kefa otvara vazby tkaniny pre
lepsie preniknutie pary.

@ Krtaca za tkanino odpre tkanino, da
para vanjo bolje prodira.



4.UPOTREBA/ POUZITIE / UPORABA

Aparat mora da ostane u
horizontalnom polozaju na podu.
Pristroj musi zostat vo vodorovnej
polohe na podlahe.

Aparat mora biti namescen v
vodoravnem poloZaju na tleh.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Zapojte zariadenie do elektrickej siete.

Aparat prikljucite v elektri¢cno omrezje.

Okrenite regulator za ukljucivanje/
iskljucivanje da biste ukljucili aparat.
Potom podesite izlaz pare okretanjem
regulatora.

Zariadenie zapnite otocenim hlavného
vypinaca. Potom nastavte vystup pary
otocenim gombika.

Aparat vklopite zgumbom za vklop/
izklop. Nato z obrac¢anjem gumba
prilagajajte izhajanje pare.

=l Bl E [ EE

Posle priblizno 45 sekundi, para ¢e
izlaziti.

Priblizne po 45 sekundach zac¢ne para
vychéadzat.

Po priblizno 45 sekundah zacne izhajati
para.

=l & (2] (&
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Za optimalnu upotrebu udarom pare
prelazite po odedi od vrha prema dole.

Pre optimadlne vyuzitie nechajte prudit
paru po vasom odeve zhora nadol.

Za optimalno uporabo curke pare v
oblacilo spuscajte od zgoraj navzdol.

Nikada ne ispustajte paru direktno na
ljude.

Nikdy nepouzivajte paru priamo na
[udi.

Pare nikoli ne usmerjajte neposredno
v ljudi.

5.TOKOM UPOTREBE / POCAS POUZIVANIA
/MED UPORABO

Ako para vise ne izlazi, mozda je nivo
vode u rezervoaru nizak.

Ak uz para dalej nevychadza, moze to
byt sposobené nizkou hladinou vody
v nadrzi.

Ce para ne izhaja veg, je to lahko
posledica nizke ravni vode v posodi.

(]
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Okrenite regulator za ukljucivanje/
isklju¢ivanje na polozaj "OFF" da biste
iskljucili aparat.

Zariadenie vypnite oto¢enim hlavného
vypinac¢a do polohy ,OFF” (VYP).

Za izklop aparata obrnite gumb za
vklop/izklop v polozaj »OFF«.

Iskljucite iz uti¢nice a zatim uklonite
rezervoar za vodu.

Odpojte a potom vyberte zasobnik
na vodu.

Aparat izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja in odstranite posodo za vodo.

Skinite cep, a zatim rezervoar napunite
vodom.

Odstrante uzaver a potom naplnte
nadrzku na vodu.

Odstranite pokrovcek in napolnite
posodo za vodo.

Potpuno zavrnite poklopac rezervoara
vode i vratite rezervoar na aparat.
Uplne zaskrutkujte uzaver nadrze na
vodu a vlozte nadrz spat do pristroja.
Dobro privijte pokrovcek posode

za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.



Okrenite regulator za ukljucivanje/
isklju¢ivanje da biste ukljucili aparat.
Potom podesite izlaz pare okretanjem
dugmeta.

@ Zariadenie zapnite oto¢enim hlavného
vypinaca. Potom nastavte vystup pary
oto¢enim gombika.

@ Aparat vklopite zgumbom za vklop/
izklop. Nato z obrac¢anjem gumba
prilagajajte izhajanje pare.

6. POSLE UPOTREBE / PO POUZITi/ PO
UPORABI

Okrenite regulator za ukljucivanje/
iskljucivanje na polozaj "OFF" da biste
iskljucili aparat.

Zariadenie vypnite otocenim hlavného
vypinaca do polohy ,OFF” (VYP).

Za izklop aparata obrnite gumb za
vklop/izklop v polozaj »OFF«.

Iskljucite aparat iz uticnice.

Pristroj odpojte z elektrickej siete.

Aparat izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja.

Uklonite rezervoar za vodu.

Vyberte nadrz na vodu.

Blrlls] [F&E [#E

Odstranite posodo za vodo.
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Odvrnite ¢ep i potpuno ispraznite
rezervoar vode u sudoperu.

Odskrutkujte uzaver a potom uUplne
vylejte nddrz na vodu do drezu.

Odvijte pokrovcek in nato posodo za
vodo izpraznite v korito.

Zavrnite Cep i vratite rezervoar vode
nazad na aparat.

Zaskrutkujte uzaver naspat a
umiestnite nadrz na vodu spat do
pristroja.

Pokrovcek privijte nazaj in posodo za
vodo postavite nazaj na aparat.

Namotajte strujni kabl i stavite ga na
kuku za kacenje.

Zvinte napéjaci kdbel a zaveste na
hacik.

Navijte napajalni kabel in ga obesite
na kavelj.

Sacekajte sat vremena da se aparat
ohladi pre nego sto ga odlozite.

Pred ulozenim pockajte priblizne
hodinu, pokym vas spotrebic
nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.



7.POSTUPAK UKLANJANJA KAMENCA/ POSTUP
NA ODSTRANENIE VODNEHO KAMENA /
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA VODNEGA KAMNA

Za primenu svakih 6 meseci ili u slu¢aju oslabljenih
performansi aparata.

Aplikujte kazdych 6 mesiacov alebo v pripade znizenia
vykonu.

Postopek izvedite vsakih 6 mesecev ali v primeru zmanjsanja
zmogljivosti aparata.

UPOZORENJE! Sacekajte sat vremena
da se aparat potpuno ohladi.
VAROVANIE! Pockajte hodinu, nez sa
spotrebic¢ celkom ochladi.

OPOZORILO! Poc¢akajte eno uro, da se
aparat popolnoma ohladi.

(=] (2] [#]

Uklonite glavu za paru iz lezZista,
otkljucajte i sklopite polugu.
Odstrante parnu hlavicu z kolisky,
odistite a sklapnite tyc¢.

Parno glavo odstranite s stojala ter
odklenite in zloZite drog.

Uklonite rezervoar za vodu.
Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

=)=l [#][2][8]
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Sipajte vodu 0,5 L (litara) u ulaz
rezervoara na aparatu.

Nalejte 0,5 | vody do privodu vodnej
nadrze.

0,5 litra vode vlijte v dovod posode za
vodo na aparatu.

Lagano protresite aparat da tako
uklonite glavne Cestice.

Jemne pretrepte pristroj, aby ste
odstranili hlavné ciastocky.

Aparat nezno stresite, da odstranite
glavne delce.

Postavite aparat iznad sudopere i
odvrnite ¢ep "Anti calc" okretanjem u
smeru suprotnom od smera kretanja
kazaljke na satu.

Pristroj umiestnite nad umyvadlo a
vyskrutkujte uzaver ,odvapnenia”
otacanim proti smeru hodinovych
ruciciek.

Aparat postavite nad korito ter odvijte
pokrovcek »Anti Calck, tako da ga
sucete v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Budite pazljivi, voda moze da bude vruca.
@ Budte opatrni, voda moéze byt horuca.

@ Bodite previdni, saj je voda lahko vroca.
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Vertikalno nagnite aparat kako biste
mesavinu izlili u sudoperu.

Zvisle naklonte spotrebi¢ a vylejte
zmes do drezu.

Aparat navpi¢no nagnite, da mesanico
vlijete v korito.

Otkljucajte polugu, rasklopite je,
zakljucajte.

Odblokujte ty¢, roztiahnite a zaistite.

Odklenite drog, raztegnite ga in
zaklenite.

Stavite glavu za paru u njen drzac.

Umiestnite naparovaciu hlavicu do jej
kolisky.

Parno glavo postavite na njeno stojalo.

Skinite ¢ep, a zatim rezervoar napunite
vodom.

Odstrante uzaver a potom naplnte
nadrzku na vodu.

Odstranite pokrov¢ek in napolnite
posodo za vodo.

(]
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Potpuno zavrnite poklopac rezervoara
vode i vratite rezervoar na aparat.

Uplne zaskrutkujte uzaver nadrze na
vodu a vlozte nadrz spat do pristroja.

Dobro privijte pokrov¢ek posode
za vodo in posodo vstavite nazaj na
aparat.

Prikljucite aparat na napajanje.

Spotrebic¢ zapojte do zasuvky.

Aparat prikljucite v elektricno omrezje.

Pustite aparat da radi sve dok se
rezervoar za vodu potpuno ne
isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrz na vodu celkom nevyprézdni.
Aparat naj deluje, dokler se posoda za
vodo popolnoma ne izprazni.



8. CISCENJE / CISTENIE / CISCENJE

B=]E] (ke [FEE (=&

Sacekajte sat vremena da se potpuno
ohladi.

Pockajte hodinu do upIného
vychladnutia.

Pocakajte eno uro, da se povsem
ohladi.

Za ¢is¢enje postolja koristite samo
sunder i vodu.

Pouzivajte iba Spongiu s vodou na
Cistenie zakladne.

Za ¢is¢enje podnozja uporabite le
gobo z vodo.

Za ¢iscenje glave za paru koristite
samo sunder i vodu.

Pouzivajte iba Spongiu s vodou na
Cistenie naparovacej hlavice.

Za ciscenje parne glave uporabite le
gobo z vodo.

Za ciscenje aparata nikad ne koristite
deterdzente.

Nikdy nepouzivajte Cistiace
prostriedky na cCistenie spotrebica.

Za ciscenje aparata nikoli ne uporabite
detergenta.
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Aparat nikad ne perite i ne ispirajte
direktno ispod slavine.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
pristroj priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne umivajte ali splakujte
neposredno nad koritom.

Glavu za paru nikad ne perite niti
ispirajte direktno ispod slavine.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
naparovaciu hlavicu priamo nad
umyvadlom.

Parne glave nikoli ne umivajte ali
splakujte neposredno nad koritom.
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1. BS Vjedalica*
IH KZR/ FEER*
TH ‘biwausih*

2. BS Parnaglava
IH ZRIENE
TH #lain

3. BS Parnocrijevo
IH #R7%E
TH aawulain

4, BS Podesive cijevi
IH B4R
TH wu5ule

Tipka za UKLJ./ISKLJ. (ON/
OFF)

IH FEZ

TH dwile/tla

6. BS Odvojivi spremnik za vodu
IH Sl EUfEKAE

TH duihuuuaaa‘le

7. BS Cepzaispust
IH #FkE
TH «davszuneminde

10.

*BS Ovisno o modelu / ZH $ FEISE 124t / TH duatifusu

Vertikalni oslonac*
HE TR
AMFIULUIAI*

Cetka za tkaninu
WD SR>
wilsvilar

Vjesalica i Stipaljke*
e zle*

v v o o
Liumuruasnndiu*



1. SASTAVLJANJE / £H3E /
Asidsenau

ik EFEE EEE EEE

Umetnite cijev u postolje dok ne
zacujete zvuk klikanja.

BpAEIRIEAKE  EEESRE
= .
WWauandaiagauninaglety
W&o "adn"

Otvorite tri brave cijevi.
A B AEIR_ EA = ESHFTR -

ladanianaudu

Potpuno izvucite cijev.
R BERTEERE -

USuanugyuadt&uga

Zatvorite tri brave.
1= EHINE -

tladanimaudu
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Potpuno umetnite vjesalicu vertikalno
na vrh cijevi i zakljucajte je.

BIRKEEHTEEABHERIER
falsivus lunwderisuuuaas

AU uadanlwuiiu

Stavite parnu glavu u njeno lezZiste.
HEIBEERIERLE -

nevhnulathuuuviug

Umetnite parno crijevo i zakljucajte
ga okretanjem dok ne zacujete zvuk
klikanja.

BAZREWEE  BRRIRE
= .

WWeuanawulat udrdanivuu
TaavyunwmiAuaunagladuldes
llﬂﬁnll

Dodaijte vertikalni oslonac i vjesalicu.
K BB EIERMRER -

@dgundouasbinanusi

*BS Ovisno o modelu / ZH R FEUSE IR 4t / TH duagfusu
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Odmotajte oslonac i pricvrstite
ga podesavajuci zategnutost
namijenjenom kukicom i zakljucajte ga.

BEERRER - USRS
2 W ZEEEBMEERL -
adMsuaanuavdiuliaerisnanis

Usuanudvinaladanzaaaniy uad
danluiuiu

PRIJE UPOTREBE / {£ FB Aij /
aun1slaiviu

2 =& & EFEE EEE

Izvadite spremnik za vodu.
Hri KA -

aandeinaan

Skinite Cep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

RFEEELEK -

aaarnilaaan uadutildds

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

RAETEHRE - REBRKER
E#%s -

wyudin&iadeihaugn uazlads
nduhdaias

*BS Ovisno o modelu / ZH R FEUSE IRt / TH duagfusu



Na vjesalicu stavite odjecu po vasem
izboru.

I TAREMERZR L -

v

LRV N R PR Y GRS TR AR

ENENES

3.DODATNA OPREMA / L {4 /
adnsailagsu

Dodatnu opremu potrebno je postaviti kada je aparat hladan
i kada nije u funkciji.

WIRIERR R AR IR B R 4 -

Gadeailnsalisuifiaiaiasnganisvinounazfuaouay

Cetka za tkaninu otvara tkanje za bolje
prodiranje pare.

@ BRI T HRFRR MM - 2%
RESFBERY -

@ Ltﬂsoﬂmﬁnzmu'(.n“’l,aﬁ'm,msn‘ﬁu‘lu
g talatiint
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4.UPOTREBA/ {E A8 / nn5Tafvu

B EFEE EHEE

= (=]

EIEIES

Aparat mora ostati u horizontalnom
polozaju na podu.

WRRSARRE TR L -

AgfagLATaI UL LA ULIUAY

Prikljucite aparat na strujno napajanje.
BLEER -

WWauddnwedas

Za ukljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/

Off). Zatim okretanjem tipke podesite
koli¢inu pare.

HEENFARIRIIRNEN SRS - AR - OEE
FIRMPHEERWBLE -

waulude/da tianadan3as ann
fu Usundvlainiaanisaaily

Para pocinje izlaziti za otprilike 45
sekundi.
XA5H%  ERBEESELER -

navan 45 Iuvilapssinaaziila
inaanun



Za optimalnu upotrebu, mlazom pare
prelazite po odjec¢i odozgo prema
dolje.

REIRENUR - FHERYELM
TREENENE -
dmdunsldnuldadiogese wula
UUULRANIADIAUIINUURIRY

Paru nikada ne usmjeravajte direktno
u osobe.

D2EE[ANEFER -

Limstilaihdudafmitelannse

2 = EE

5. TOKOM UPOTREBE / {5 F s /
LTRYEA G RRTT]

Ako para vise ne izlazi, mozda je nivo
vode u spremniku nizak.

@ MIEEFLERLESR - JEZAER
/K FERKALBIE -

@ mn"L:J'ﬁ"Lgﬁ'qumnm GRS RRES
nsgauinludesintAuly

137
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Za iskljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

EEFARARAIZIEE "TOFF, (FARA )
& - BB -

W@auiluile/dalvaglusiumnis "da"
Wiatlawa3ag

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja, a
zatim izvadite spremnik za vodu.

WTERER - BB FEKE -

aanldn antfunandeiraan

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

HAMEALITK -

aaarrilnaan wadNti a6

Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

BRETEHE  REBRKER
E#%s -

uuuv]unﬁmﬂﬂﬁoﬁwuam uaslado
AnAuLnAILA3aY



H@

(=}
—

Za ukljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/
Off). Zatim okretanjem tipke podesite
kolic¢inu pare.

BEFRRMMERE - RE - U8
FIZMREERWHE -

Lﬁauﬂmﬂm/ﬂm Wianailawa3as ann
fu Usundelathlnanisnaily

AKON UPOTREBE/ fE R /

In1572091u

e EEE = B [B]E5;

Za iskljucivanje aparata okrenite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (On/Off) u
polozaj isklju¢enosti "OFF".

BEE)FREERME TOFF, (B ) fiI
B BRERE -

Lﬁpuﬂmﬂm/ﬂﬂ’(ﬁagﬂumLmﬂa "da"
watlaa3ag

Iskljucite aparat iz strujnog napajanja.
IRBRIEEE -

aanldnia3ag

Izvadite spremnik za vodu.
IR REKFE -

aandotiaan
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Odvrnite ¢ep i spremnik za vodu
potpuno ispraznite u sudoper.

AR - RKZEMEIE KA -

aazen&maanuaznndotinfioag
A9UIAURUA

Zavrnite Cep i spremnik za vodu vratite
na aparat.

MBS - BREKERLEES -

uuuzhmﬁmﬂm wagladotinduin
ALATaY

Namotajte strujni kabal i stavite ga na
kukicu.

BIEERLR - Wi 2 EMEEREH
# k-
duanald wasuulidasaaiiu
ae'ln

Prije odlaganja pricekajte sat viemena
da se aparat ohladi.

ERE LA A ERBWE

4 -
mo'l';uudifﬂmLwa’lmﬂia\mmﬂmw
sau ud FoAuni



7. POSTUPAK UKLANJANJA KAMENCA /
AFRKIRSER /

FsAIAATUNTATY

Potrebno primijeniti svakih 6 mjeseci ili u slu¢aju smanjenja
radnog ucinka aparata.

FES61E B TERR B LEE NS MRKIE -
MmsvinANuazanann 6 Wiau vdaulailsz@nanwansvinau

UPOZORENVJE! Pricekajte sat vremena
da se aparat potpuno ohladi.

LE | LEREEE /) ERE
SEERA0 -

dAndau! Uaetasiold 1 HHluaa
Wiadasaanaausau

Izvadite parnu glavu iz leZista,
otkljucajte i spustite cijev.

MR EINTERERE - #B44E1ELE
ROSEFTRE - UNIF (R ARAR -

aaailataananauviune Uandan
LALHULRNRY

Izvadite spremnik za vodu.

IR REKAE -

== EFEE ([EFHE (=

aandeinaan



U ulazni otvor spremnika aparata ulijte
0,5 | vode.

EEKEAOQSTHHIK »

Wi 0.5 a. adluviadaiz

NjeZno protresite aparat kako biste
uklonili vecinu Cestica.

KB RELREEZZRM -

wededadidnias walviasu
ATnFUN|AAANUN

Namjestite aparat iznad sudopera i
odvrnite «Anti calc» Cep okretanjem
u smjeru suprotnom smjeru kretanja
kazaljki na satu.

BB KIESE - WEEHRE
TAnticalcy (EKIF) BZ= -

® EEE (=FEE

J9iAdaduiiaavasuarAREN&L)
W "dnduaaiu"” Taanyumuidy
WA

EIr]

Budite oprezni jer voda moze biti vruca.

[zH] ok
T1lsaseiinseds dinarasau



EEE EFEE EFEE EEE

Vertikalno nagnite aparat kako biste
izlili mjesavinu u sudoper.

1SS EEMER - S KEIEKE -

ATULAIAILATAIADNRIUHNRNTAIRY
21989

Odvrnite cijev, izvucite je i zakljucajte.
MRS - R - HE -

Uandanidn fawadu uardan

Stavite parnu glavu u njeno leziste.
BEREEENRTERL -

e lathuuwriue

Skinite ¢ep, a zatim napunite spremnik
za vodu.

RFEAEELEK -

aanchilaaan wandminldas
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Potpuno zavrnite ¢ep spremnika za
vodu i vratite spremnik na aparat.

RAEETERE - REBRKER
E%s -

@uummé‘mﬂqﬁaﬁwuﬂm uavldde
induLnaILA3aY

Prikljucite aparat na strujno napajanje.

& EER -

WWauldniadae

Neka aparat radi dok se spremnik za
vodu potpuno ne isprazni.

ERBETEIMKETENE -

aaalvitadasvinguautittudovun



8. CISCENJE/ ;B 38 /
ASIANMNALaAA

Pricekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

BE—G - ERHRD -

79l 1 hlueialviadasaaraaiy
au

3

Za Ciscenje postolja koristite samo
spuzvu i vodu.

REERBHRIEREE -

lavlavtihuasilaniiulunis
vinAuazaIagIuLATad

Za ¢iscenje parne glave koristite samo
spuzvu i vodu.

REERBREAERIER -

TWashuazihulawiniuluais
rinanuszaawInulatin

Za cis¢enje aparata nikada ne koristite
deterdzente.

V2 BRI E SRR -

vulduednanvinauazaind
LA3av

2= EFEE EFHEE (=EEE
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Aparat nikada ne perite i ne ispirajte
direktno ispod slavine.

PN E RS AR K& -

uaeasasluaninlaanse

Parnu glavu nikada ne perite i ne
ispirajte direktno ispod slavine.

N B3 % R E W A K AE R -

vhuaenulatiluaniniaaese
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OtnapuBaTtenu 6bIToBblE TOProBo Mapkm «TEFAL»,

mopaenu: IT3420E0, IT3440EO, IT3450E0, IT3460E0

W3rotoBneHo B Knutae gna xonguxra “GROUPE SEB”, France

(Groupe SEB, 112 Chemin du Moulin Carron 69130 Ecully, France)

I'pyn CEB,112 Wm>H Ao Mynen KappoH 69130 Skionn OpaHc

OduumanbHbIi NpeacTasuTens, mnpopTép - 3A0 “Mpynna CEB-BocTok”

125171, r. Mocksa, JleHuHrpapackoe w., A. 16A, ctp. 3, nomeuenue Xll, en. 8-495- 213-32-32

TexHnYecKkne XxapakTepucTukn:
220-240 B 50-60 'y 1550-1800 Batt Knacc | IPX0

NHdpopmaumsa o ceptndukayum:

« Ceptudukat coorsetctama N2 TC RU C-FR.AT27.B.01047
« Cpok penctaua ¢ 02.04.2018 no 01.04.2023

« BoigaH OC OO0 «MHTEPCTAHAAPT»

CooTBeTCTBYIOT TpebOBaHNAM:

« TP TC 004/2011 "O 6e30MacHOCT HI3KOBONLTHOTO 0bopyaoBaHua", yTB. PelweHnem KTC ot 16.08.
2011r.N2768.

« TP TC020/2011 "IneKkTpomarH1THas COBMECTUMOCTb TeXHNYECKNX CpeAcTB", yTB. PelleHnem
KTC o1 09.12.2011r. Ne879.

CpOK Cl'ly)K6bI v3fenva 2 rofga ¢ aathbl npoAaxu B yTI0BNAX SKCNyaTalyun N XpaHeHna npn

Temnepatype ot 0°C go 40 °C
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